
1 ♦*

<**-**} J ; Ut ̂ xL a . A J t J

*  ^ U i> 4  -  ^*A-k s^5 Uj

Oj&~* , ji  c s ^  _, (••y  ty  e (*̂ y j* rb^

ljkij> ,?f ! cilj jOy** ,5  ly ^ - **5**e^ > 5  ’ ’ <^v ^ c ***3 ' "

* J(y„ b *S~»I w<5“» ( -s~ !̂a dyt“ ’: ji  \yo tS ) oy cwlaujjf u!yiy

* »j1—} Jo OjO l* )  f iiT *  lA“'ic cA’f j 1 ̂  j*1 * "3  ^ cr1̂ -1

/ -> o e  0 5 ,  y e  ,J .} ( .) cr^-J V t uAli  or f j )  lj « ti»Mjw > */  ^

o~»t i_(0» oii^Lij t.. ,f A-5-ii yjt * ‘ so / jl*—j wil (3“̂  * ^  t (tT“

* O&0.? jtf jt jlf ; Oj 4 ^  1 *— K JO i J-W b 05*U ; *»? t/*1"  * W* y.

(** u>x J '  v s«y  ucsjy* ls41j"  J l? b *?*vo i  < c A y iy  bb
^wu , *y»y  3 j  OjJ^- Ljr̂ U. !j bo/*. *T 3 vs»~00 _)!o S>* (jb  * 0«-U  -b*-J

*ijOo| j| ^KCj* tS *l»o jo * ? Aiw <yo to- oik. ^  aSj/»j  $ sLio , (jjoii.

«J>«| SOÂ fl <50 i l /  Jt , ’ . S>5̂ »:','~*r _}“* JJ) is**** • *• 5̂̂ "*̂ '

w/b  >i , y  )t j i  t g y  tj cJul? r * "  j  '^ 1̂ 3

w*ijj (.Ojo ^oj, o Jj jo # tSJJ1- *■ «f»*y ' • *o>"1 <js-ty j

1 No iaafat after kalima.
8 * Ir it not fanny that— ? *
8 Qattfam w a basket o f woven dwarf-palm leaves, etc,, used for packing dates.
* The application of the quotation or quotations iu not clem, Fuqa’ is a drink 

made from barley, The Subject to li-itura<l seoms to be ‘ he’ « . ,  the 3hak 
(undorsiood).
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f  •* \jj
(**£■<*> --̂ v'A. Vf ? 1 ^  ijS&b  ̂ *'x* f4^  < ,)!*•** yp^f jr‘

A&jf j| ! M  ■ îS” U-:' t^*^r < e.»̂  ^lalcb <>yt> %■ ŷSÛ o yy$

‘J> c ^ y  b  * p* *&*}** 2 1 ±)y*  fi&y. >.f>-:Jr* & h id*0

Siijjj jt aJ.*j| t_ s '^  ; **• (♦'1‘M** * jt

* fj  J>»- ( f*jt) cUjW
>

J|̂ ii2*/o  ̂j&j** jd  ljb*s\b y jyi Sjjjr'** j\ <~$y

Vr°V) : 8 {£}*>*>f y  ty^jlr* o v̂ 3̂  * Cby*

^>ib o / ° b 6 S>!r* < ^  y  # ***** ^y£y£}«3 UvA*j **&>} 3
< . # 
ŷ lvCjJ jr̂  $ jjj**'* ^  ( Cyj

<jr*Â  ja &§*. 3 jk** \*/&* tJ. ^bbk^  &ijjj ~ ^ ‘̂ *a 1

iS^jt lw,Ul ^ft «. 8^ A &> iyba j^ fc «*#$• * 1̂  B .̂1 r <yb«Jf f  b*»

^yb/o j*bl ^b  ̂ ^ i/fc ĵ x.1  ̂ y ^^**1 ,̂jybwl̂ j  ̂ ŷ̂ 3

^  8 4 ^ - t  jb  (•y.fcUu ? \y ^lU Sy

CJy'b* ĵr***"  ̂ *-J»J y\ # Ĉ wtX̂ XAJ

Jf;fy° j*̂ i iX'b j(^U \j5j***< *-Jkj ^ (.y^  ̂ji ^ yi

JA* !«Xa. ^ ^1' f)ty'*>  ̂ Cr*.Jt̂ .yo ”  jt <fĵ ô ak ,f I

y r -y 'jif  ^V  ̂ JĴ  {Jtyj* Jj y  y  ? Cl̂ aw.t̂ J;̂ 0 w-Sf̂ Jaf jt JCÂ ib -̂i>.\j' b

4-^)jrft i^y^- ̂   ̂ JJiXcli (yjf  ̂ C^sw»

aT ) | b̂ • ix^clx^ '^ W j' J&H y  Ajbjj?u ^Ij ; OoaX|j> jt i^  J ^ c

y\ * &>&)+>̂  j ^ i  j\ 10 V'^,l % ( e)|̂ a-|

# wcp^-’  ̂ CUjA"** f )& s ^Ijf

. 1 Dur-bvsh “ baton” , (lur-bduh-kun  ̂the man who carries the baton”  (a^d 
cries 1 <lw-brisk, dur-bdah').

8 ‘ fo r  fear lest she should disarrange her seat.’
Khud-i m.c. =  khud rd. Possibly the yd gires the signification of t! ;i little,*'

- Sar-dar “  liutel."
6 Khud‘i ehdn rd, nncleratood. The subject is Zainab and her slave, understood.
* I afat after Ndrnatd Khun.
1 Sijaf '“ piping*” Maghza “  piping on a military uniform.’*
8 ‘ Adopting jho’prot'eesion of a soldier.^
9 Mushrif iy.Q military clerk who keeps the nominal rolls, accounts, etc. There 

is one to each fauj
10 Shal-i as jang bar ejashta is one compound epithet.
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TRANSLATION OF HAJI BARA.

t* / ^ 0 y^bj ŷ 'U-̂ T ^  l«aj> jf * c^pi.a1n.', --x î

*>JJ# * a **^ J^c \)  fyl&v tj+-'\,^ y ^ h l k j

2  j*aL£ x̂Caw yj v̂^̂ o <$> o Jw-UAj )jtc jjf -* o.i.L£>f*>ik

* f * /  t +±S \v i ip*. L5^lj j» y> <s&f <y f *  & *  • * ;*U

û > yfc < -> e jb *  y  3 < )b d V*°) <S9) f  f* i*  b ol>**
t O or.Jj A/0 ^jUU»u 8 J l j  -  $lij i j is  % 'J jjJL *  wOjUlaJ  ̂ J^a. (J'S-g

o *>jT Jbcu 13 j^oo-^o A (j 2k£U’i>j jjtxli j>j|̂  A-yyJ ^&su 15

♦Jj j*  <j& &**" 15 t W  j  usk* aUj b 5 c / i

,J J j*'-*) {J*ij * ^  *At>b Cl?-0 *-'j;j ofjjt-V0 <**A 4̂ J *  IiALt '̂ l i )^ "  >

|*Ui' .6 dLuUJs b t $y < j ~ * * ; ’-»J J 1̂

^  ̂ *XvXa2DLJ J|f y O^A. ,5 l-̂ '̂w*t 8*̂ *̂ - ̂ X>  ̂ '9 tsS

4̂ «3 jO jb jf ilibwf tfî Uj f y**J * 6i 6wjf wJlc
r̂JP Ĉ jt ‘AjjUl , * î.Sl£  ̂ iVv̂  ĵĜXX.w O-'Aot CU**.Xi ^5 4>j

x̂AJ>̂ jpA # i4 «SJ lj 4>)!̂  Jjyo.i jjX& bS AjL-J}̂  U ? «Â tua> 0=».*» }y
«U.%5 1̂  C_Cj XjySxJ

t£ $>b ** 3 (k v '̂* =̂v S j** ,? # Crt̂ -bL ^ y fjf  (jS»±X> jj& j\ iS

%rru 3  ̂ * OvX*>j ^  y ^ J j - x a » . L 5 î?'3* /#̂ £a’ * ,̂ •̂ :,
A* 1̂  y j   ̂ j ? iyj t*aj clU jLiu j\ \!s  ̂ ^̂ fcxi_vjf

• »  “  c ! ^  - j )  ”  ^

is^T oj a,®. ^3l*i jU  j  ooUJs_ja »f , »»U«y  ^

>-?/" ■'-* ^i*Nr^ ^ J U*j ? , , -y  isj,i o > f  J

I Afz?. Iiere probably means a ‘ high pole.' Tbo subject to bi-ghaltjd a<n3 yardnid 
is asp understood.

* Indirect narration.
& Talcka-tda (or yaka-tdz) “ single-champion.”
4  “ Nose.”
8 “  Limbs ” j pi. of jiiriJui.
® Tumd̂ iuiuit “ repose, quiet of manner.’’
1  Nazar “  evil oye.”
8 Sar-i hisub (bash) (m.c.) ,: Look o u t ;”  gen. used by riders. This corres­

ponds to the posh posh of Northern India and the pusht pmht of cjpsical Persian 
(Umar-i Khayyam, etc.).

9 Ru-fiiydK hero implies ignorance.
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(̂sk, b A>jb jj iijb (je^ 0 && 'A*** I C*jb«fe A-Jj-b* f<A*clj $ ul^*l <*y> j  Ay**

^Uist j& o  y  J • «8>mv«| d&jLcf Cfk+tf i Câ 'aJdVI ur&j ^  t Jê ŷ  # AjsJIa^

as j^i • jy> • by* *  o 1** ojh *̂ * ^  <y!y y

«£»&? iUi( u4ij >'*-’ _̂ ! yfi,J  (* —•“ »  #*̂ ■4*® • tf _? fl 4*S» tj y 'i

&y» A5 *.y* ; Jj!,a.« ^  j, &> j  . l&JI *i j  WAjl ai ; *l>,/ )j*s ”

i|^aj U tyo j  t> A * u*V * <( 0 ‘ ‘"* ^ .r^ l <*s,x (V  ̂J*
* O-AjJ gjl^ (U>A-*

,1^ b J iy w  A b f w ^ J a  A J^  ^ - ,  9 "  8 ^ T

' • ^  v f  AfbUA. t A+tfjXx+i J&u toi* b jtUi-| ! U  * f ^

' <(  ̂ yj**AkU A>J| b| , &1) lit ”  # J>jH **£b*- # (( A-b'ibo J,.vi».cJ^-°
• * J '  . . .  * 9f

&Ia» j Q ^  ̂ • A£***̂  AXkR) ISiiy’'® CS'^V ^bj*

 ̂  ̂J b KÂ -*̂  bi  ̂ bit ( ĵt # 0 *̂*| Aj b

# ^Issu ^ 8Â o

0 v M  ur^-^i ^ S jl  ^  y~*\d (Jjjiaxi ; ty j,f

(Jr** j  5̂^0 fj. •̂‘i>)/0 ii*ij,iX*xj jjl̂ u jjv.xj'&Aj iS t o ^j!

y> Jl— Jwa*. .^ait^i * Ĉ A*.! ĵUuJf b ib.jjfe ' J

j*J>T A^a f̂j b f> A? yjrf  ij* . b «  ^.U^b - jjbw ? *(^b A S’

 ̂ ^UUa«> 7  ̂ w IUj c^^Ia. â - jiii j b «  o ^ j  ais-wf̂ jjj jt

ij>aB_w ^ (v 2»b AT A/of Jl«4ujt b

J*U j0> Ai^v* Aba* Aa* ( A>.f )°. ^  &  eJ'

(+tf 5 o i jA  ( djj&J ^ b   ̂^  OA)biix> b M Ai* ^

ĉ asw> liftfih, A b̂ t*i o^J ^ 1y  jt Aa. < «̂ f A)  ̂ j b  w‘̂   ̂ . ^ y su ^
*

1 PI. of ma'shar “ companion .’* In the Qoran occur-a a passage ya ma'shar« ‘l* 
jinn* wa 'Vim*.

* “ Verily to God vre belong and verily to him do we return : "  said at death 
3 ShaM-i pa (m.c.) “ big toe."
* ' P .' vrtves, connectionB.’
6 Shivan n sheyn (m c.)**giriya n ndri.
fl Abvab jam'i (m.e.) * subordinates, directly commanded by ’—.
1 *Ant* “  the Jajub," eipistan, the name of a common drug.
* Executioners in Persia, it is said, make themselves drunk before an execution.
® «= shamil-i haVi « nut.
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Ij j J ( j f , *<X  ty ljii lj J ; <1 *  a j /  ,Ui»i—? 1  i,«ti *> ay  u* ! « “  *>j*i(*

U J , iU  ar ) ; ij.?u * o j i  ^V  ^ . i /  J f  i*T # 4; _>— ** •  v ! r " i j ;  " 't *

*  r b /  r l< - oT jt J ^ t  t ;^ . ^ W - a  l* ( a/  r ,<iai '> ^ ~ :> a

1  Utifta* asking for a fating from a mufti.
* 3 i.e.j tlio deceased sub-executionor.

*

' " ^ t j

__
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$  j ^o<̂ /a it *cT?̂ ***̂  }  cn^v6(^3so bb 1
'••■■ *» <* vT x

igO^*** < s ^  < j*k^  t ^  j f  u ^ v   ̂ ( , j^ y

^JiJ cjT ;<$ * fty** iStjSlj jtj*6f jU~J # ^  Cj?!/ jf f j* y *

{ jt jb  \\  tyo wJujfcanJ t iy i jt  ^UL^ak jt  _Jjj xj&x  y C*&f£ ŷpUaJL* Jkv» J U i. 8̂

yfAb ■- t5 »A-> jfj*  j  < if a §**j * CU-«5|y»XJ.'0 fcX  ̂j| ^yx

l̂lb î ŝ y.i) yc^ * »>>? * y &>ix. yy[y»*j j4> >bc j-*̂ ° jt
&JP+ ‘ * { * • > * » **̂ »t <>»b yf& ~>  *s &}la> <#>(*!$. < JjJ*

* CfcAas^jd ,l&$l ^-£j&ft > fi.\j* £ * h iS \*  b  j £ j $  i$*< 3  < jU i i  <3U?I

>£^xx*-s-0 w^pjij2 j  ^ b j j  b l) 3-t^*  ̂ cJlj*3 tj^j&ibj^bSj ^.«J*cT u -̂CCuf

_/** . CU*«| 99 4* Ĵ TyJ ob̂ > ( j U  ) ^ b  ^yan&J *^b # C^tyd**

 ̂ cX— .̂̂ *3 '.jUt ? V U-J .j f  <>.— jij * <4 t>*w j  jJs  £<x ^x> • 4>avCj

9& JkaiUoIsxjT tlH*V Yj j  ; Jbo V f ŷ ***&. b ? «X*> cJA»A£t.J
9 *

ĵt-'M'i J.U ^ijjjl *— _/l *&T JU. J ; J l> ŷ P-W' - 4 Jjlya mji. I
I Note the 1st Pors. of the impersonal verb liyistan ; rare and of coarse on- 

grammatical.
% Kam u zlyrld “  misrepresentation, esaggeratioD,” i.e., he took away much 

from the truth and added much to it.
8 Tashahhud, the principal part of th.e prayer, is the “  I testify that there is no 

God but God [to which the Shi’ahs add “ who has no partner” ] j and I testify that 
Muhammad is bis servant and his siiessenger.” The tashahhud is repeated in the 
Bitting posture, both hands on the knees, the eyes lowered, the face to the front.

Persians, when reciting the tashahhud, do not raise tho forefinger of the right 
hand. ir> .

m.c., bbchdra, likepir, is often, when it precedes the noun it qualifies, fol­
lowed by an iwf«t.
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9  --------------------------

t) **=-AXC 1 J AA cX=̂TJ> tjj** ^ 1  bji M o

jS\ u&u| ,J AS" Aj*aj lj )jA 2 (Ĵ *j> ; Aj-S*

t  0*0 y  & + &  #  f « £ ^ a + j  ( ^ f v & * v j  'A t X i U ’ l M  u >0

laa.il A&jlA^A ^ ; * 4 # * > * * »  *3&f £$u:Uj». t ^  *■■>*» £*fj daviU .̂ k A>*ai 

(^)t (3 ^ f  !};** #(OfA £j*>  (♦— 1— 9 ^  (•*** & b  f<y°

d*j*  û 1 ' *•* c '*^ t ^ tf dp*',# OA5*^  <^lr^ 13! / j **
w ^ * >  c s ^ ' j  ^ S v A ^ j  *  < ;  0 * a (  ^ y f v O - v i  ^  J j l i  j U * w ‘

* (< djh y ty f j f f  u^t 5  •■fgs*. 99 8 .aX ^Uf

W>aJ=  ̂ M &> C«"*jj,^ (jj+-afc.f ^  t l i j ?  Ij ^ a Î >

i>«**b AJwAf AjwA’jf fclyiL ijfj-*' ; Aif j£j&£i 4 ^ 3  J Ŝ ** i}^**^

* “  ^  Jt>y> tAj|f w^e û j

AJUlJs 1̂ ’ #• t>. *i^O J 6 {j*b i cf^*  ̂ *■*.& 9 5 <slA uJj-a* (jj*a*l lj;A*
' '  . * *

\£ «A (jjf ^ # 6  j  < C**»| 4̂ la.jy ^  jijUX) fj fb j*  {J*#*̂ * )  «-&■>

* <f b Ajf p&a» \f iX&b <̂ j,*-**A- ijy* j|_j3 t> - A+A l̂Aixilj

tyi<A> J .̂ijfX! AMkf̂ GBLU} jjJo jA fijjXm j  *♦'*’ 93 — :

p# Jd i  ̂ >Ajb aS |̂ ^ 3  * aJawI^o jIJj-#* j Ĉ jc i

: jfviii. vJb b ŵ ka. jA i>jb AS [y <SJ** J «
 ̂ '  t * "■

* £ ' ) 7 cj1j3 - y^  ‘Af ; e ’*  j ( 6 J ! /♦î afc  ̂ ĵJ?b

* c ? y bi ^  si i j r ^ y j <r yj -  ̂ r*6 &*. " y . *9 /' r
v J C X i u  A ^ J i ’ •  j f  * - ^ X »  4 * A j  j  J *  { ( i r ^  j t  I j y * A  3

: C 'i! W/C l i*  , u y i*  jt  » y  j 1 »K* c A i i  3 ; ,.yc j l  «'.-■ _ /“  j

* i( &JS>*

1 “  Backbiting.”
8 ‘ He bad right on his side/ (as tho Frank waf spoiling the Hakim’s practice),
5 2T* “ saying that.”
4 Sag-1 tard barddar-i nhighal-i siydh (m e.) “ they arc nearly allied.”
6 ~M‘ iitt~i k^ud-at mi-kuvid ‘ judge others by yourselves.’ No fa also means 

“ breath ,!—a bit at poetry.
9 Qdv-mr is a large mallet used in executions : guru is a roundish battle club.
1 Oul-i gtivzobiin is a medicinal herb with a violet coloured flower: in the 

dictionary it is said to be the plant “  ox-tongue or bogloss.”
8 Pumpkin seed is used m medicine. (AtJmi (adj,).
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>) <**> ttjafV cs’V *  « *** fcA "  ! 4>*’ «»>  S f^  y ““u ’ $ 0
Oat*) J « ^**>1 }t~>. 1  - ^  3' *f  ^ ‘i  u ^ -

. o - t  aJAlai y ii • J *  ^  ^ i r t *  e W  J* ’ ^

y i i ,  i r t  *  “  * *!> 15 d jp u fr -  « * ,J

j ly  ly* y jjl  M*J| , jy i - f  1} |^> «yi*fa -  '“ ^  vj-Jj J*t ”  ** ^
# l** ^ G ilj ^  ; i  Ajyi'0 t*4}*

C»J; J } i 4  ”  ^  j /  ^ - ( * 1 ' &Li S *i)>^ y »  u ?4jI 

!.j( aaaj-o j «X*f ; D*xi-’ ” C4>>.>
 ̂ «•*’ J?

* « o . - ) j  ^  j j t i  , < j-y  *-*>■ * (‘ ■ 'V  ;t  lA' * ^ 6  { & • } '

C~«A*u 1̂3 jU»j ’* *s i j f  W*J j_5̂) fM  ĴU'J 6 fck* j_yty j! I*̂ '1 * 3”
A; b j  * (j.j»i c ~ » y  u '0 j*®; t; -i>5j  ̂ c s y  (** y  , j*^-y° J y »

» «  Aj'-yo t_&Jj I,*) _} •** J j  J 6 \J^~J c!)jA» J «W ) Cl}-* t) Ist5va"~l ^  CT'1̂

ti-i** T , li>*w tj V * 1* I <y ”  iy -^ -  (*j}is j  (J»> j* J o - I j  o"v
* <f jJi> tyAn? tj cjlvlx* ,  AjI&,aj !, i£*.*GJ il'-a.

jt ,  j|i3Jf« vSî jtp Vir*y , *'■“• j “-* o(S'_}l«X* J>«^'“ (jJ'3—i i_jjG 8 

( J.j.t.j W * 1  wijys [j Ij L5 f^ ~ j  , -j*^* j lt^t y  >x») * o i y i /0 i U y

b  j1 c s '/y — r ''  10 ° " y j  (*J> 13 j  i 4 ^ > -— i/0  vi*^”  *>»» f —

,a j «.) i_}i. j  , u j^y  ij;*" v ^ y - 1 1  • cij<x— ^!>— * “  iyr^ 4

1 Shvmd-hamagi, no izafat.
S Mrt/mjui-t u (indirect narration) conld be substitutod.
S Bar-Jchurdan or sar-lhurda shudan “  to bo disheartenod ; to be checked by 

fear or by shame.” u az ruftan-i Tu.hran sar kjiurcl «  zarar Jcard or fadma did.
* Kak vnlg. for kahh or kaik “  a flea” j aho kek.
t> 1 To end the topic under discussion; to change the subject.’
« Po.sha.ng the father of Afrasiyab. There are several Pashanga mentioned in 

the dictionaries.
7 Hamin fyula “  thiR very moment.”
3 After nafib an izafat can in m.c. either be inserted or omitted.
9 Td^bin^zir-dast. Navi$hta = ( resports/ 

i.e., ‘ should it die yon must bring its tail and the piece of skin branded with 
the royal brand.*

U Yearly stipend, not monthly as in India. Thirty tumans (a jt?nr) is about 
ninety rupees, not sufficient to buy flour for one man.
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f(ffj
—-19U t r a n s l a t io n  of  h a j i  b a b a .

LS,[ - CĴ 5 ls/ - * V 1 j l  * ( * ^  }  ,i {h .  «  c»~ 3*(j

* j !  jgf AJ *JU

CT4?;  < tr^*1 c*?'-5--* u A  aj*l> c - IU ^ f  J y  *i»jj ^  . J , ^..Uue y

c ^ u  i « 1 » * J*,I **«»}» i WIJ t(.|*il -  i J jJ j  i ,y  (S ^  *  J j jx i ,  t U  

> 'J l — **t" , ‘ I ^yiy*. w > - * ufik f  l L U  }  . J — >A U| Jatu
)( J( ** 3* . y

1-'” J" “J < V** 0 “'?rt‘*’ ; iMjV* * u » i j j  1 t s y ° j i  is1*-*

p ’> * — i V -  / * 3 »  * f £ *  ‘ - * 4 *  orr> jl  j  , UTj J ,  J  ., ^

‘  /  '*'**• o ^ j j -  **»j (** cs»j *  ^  ;i r> -  j
ij ^ 1  J—su (.v-j (ji}y±j3 ; y ' l i ’ |j j — (.4 j i j U f  j j t __ t *

b ASX t ^  ; el1" ;  « y ^ c _» CT-i* J y i t / f  6 U 'V ' j4  • tjr»3>

t> j*  ° * 1- * — -<Jf  "3^3tj ^ — *** I; i y ' / j L  1*" j  Ha_,A ( j | j i  .  v i^A ; j i . y

ci*'; 3* j  f t  J j t  , ^_,*» j  St * j* «  1
; c£fU_j AyJ jls y !iW  joi»e 13 ; «—“feiUf CUAJ ^'..J j l j f  ^ 1  Ails. *

l t £ > ^  J  c-jtiii. A*ik b * ,1 4 i -  i  e/*1̂  : jt  ^yU^J J jyj j  Afj Aj.»
** i» K » #  « '  9  *“

b ;  jt,V  !a.l»y L;Ml ■ y »  <i>» iy_)Aj W*-^V0 ^ joex.**, JJ k_ft.L: 8 |̂

*  4y* (<•* ' - ^ 3  i j ~ ‘  J ^  J  V4S- o f '* '0 , o '*  j  o > c  J , I ji J

J  «<*|t ^  ! < -ilt l s ‘  J  b i t -  iS J ^  ■ J i  « U S t^ . j  o — j i

• AJJ |*6ya tyjy gj*j fS  J J«Uf 5»lj J,i , c - b  J j J Sj*

d j* - 3 **9- j l  (j 3 l Ifjjlj . atjjy J  6 ty jlijl-* U  i j U  j j  Ij Aja.

* C'-S-J7 “i /C 10 3  d ’i ’tjJt J (_^b.-|; j| J (j-ota

i  MuMln 11 dark, jetty,”  is tautology (*aahv-i faWJk}i it has already been 
stated tiiat hi8 eyebrows were sty ah.

% Ambarin is simply used to rhyiwo with mushktn: it is quite inappropriate 
here.

8 f His being* the relation of whom was evident.* Pei-siana take this to mean 
he was rough and uncouth like a bear, but in the English he is likened to a monkey.

* *» zahir bd ba&in muidbiq.
8 Or furat-aah f
6 fChush-guzardni is * luxury * or rather * being well to do ’ and not * sensuality.’
T baif** l-lsldm is sr.iid to bo a euphemistic title given to the Chief Executioner 

by people in conversation.
8 TM/, “  severity.”
® Sh&tyjandxzt ** ** boasting.** 

h> ‘ Made himself out to be a Sam,* etc.



# <e>U)^*» (jfJjj (*J  ̂tjkjJ  ̂J , i><=. j*  Iflf-i' j*i>^ ,U> ig fy  d p t  !j
4$u f jt  , i i 'i -  O joIJI j^Uj ^  • (.iJj**!® i>~« 0 *0.3 yJ I; J*"- *«•*

j(<Wt l ,;} cU fij! ,jH ji to jjt o « ^ J  J ‘s l i j ° ‘ 11 JJJfi
S> *  "  ?  .

.Sj* U  *s.* i j i  *£■ .  Jjlfuj « *M ft »s/  Uj O - j. , J > *  y M  ,

^.eflj ijzSya 3 0 * 1  ,_JIj jyU.-zo ^jt^awt (y*5 i 'S k lf ”  A>

^ l y f c i i j  *  * i l * j  1* 0. j j * a l  (J u  j j ( i* J  « f  * i » l * s *  * • *  *  * ' . t#

*!**> l?jj *j cr-;^ v!>^ t * 1 ;<> crt^ 1 ,» ; f /  J 1- " " 1 J/  " ,

yljA. 4? p j  ^ t  J ^Uif A L}Wf j}. (jj$J • f< — V

# « U:,JjJaX2K.U 0 I--- t>asJ| 5 <J0 0 0 ^  fc,*** 1)

djj &±dT jd Ij U &jj'* j  tgttyj*0 1 p**** pV  ^4-'^

# aii& i cK do> j  AujT ^ ^ 3  *£ p sy

# j*<yv*L 3  l&jJf ^ * 0  c( : '(< &*> litii {z++* f ,* '̂ -*sUû  y  3jr̂ x>

Ijnymy0 6 e»lp«s^c  ̂ y oA.v> ^

# o lJbl *"■£? j)«s jl ,1 |d£L> p5J # &y
t 9 '

;̂fu»3 A*>i ! S pi^y. **̂ - ^  3 i>  ̂ v *

i s y ^  *  (Ci3*W  ; 0  pi-w  v^ *8* e»>^ \) j*~* iy i j j*

u £i$y y+£  j**”  6 }  J} cAv^j^ <^|!yb )£> ^ 3 !
JJ f̂ 3 j! (* ^  jf ^  8̂ 1̂  AfU *j|^ [̂̂ ,5
^ fy  (¥*£*> j&** # ĴuvIajI ^{^*vi^i! 3 ! y px»i\£$ ^  \\ ijf-i J&

p.*i^» •*• ^ ^ 0  Sjjf-J gvb 7 ^■?w 3» 3  ^tAafe-|
•* , >*» -dJj) ^ f tS ijfi ■ jj : *2 /̂5 wjji- ^x*ua?j

ijtjfjii (t • 4>JjL« 3  ̂J i plifc. j\ iS tiUwjf y

I Ztr-anddt is anything to lie on, quilt, etc.
8 * Had struggled together (collected with difficulty) for myself.’
8 “  Jaundice.”
* i (- * Devil take the glass ! ’ 
h M-uva/si'is “  superstitions.”
8 Teheran is famons for three things all beginning with the letter shin, viz,, lice, 

princes and camels: all three <ure equally common in Teheran. I hare seen a 
Shdhzdda ploughing in the field.

7 Or bachchâ sag, without an ixafat,
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“  I Ifjf L&« j  ,x> ** &>&) tj| - *$u l

e»4 ^ ^  « O ^ lsa -u ^ i # cuA ^-yj l̂ ftfcafcuj I*

i»^Us <,£*}* i»jiyS— xf * jir* ‘ii/6 J ! *&lOfc* e j ^  J? -^f

iWU*# 8 CjjJ )  C t ^ y f  Jt ĵ**,-> î il # ŷfiiafeu

^1 -  av 4jffj*"9) j** j i  i j f t *  e ,(s't>ij - j* -  b 6 £\ &$ p&4£> j f*u* p̂ &xA <o

* 4*,!* 4 ^  < f&XU

1 In m.c. bachcka-sagdn, no izajat.
® Siydha “ list.**
s Khar-hand — chdrvd-ddr “ a donkey man or a mule mun.”
* Jo darad»li-jd a8t.

/ % ^  ■ G°lfe\



■ Goi x/ jr > ----A X

*»

u fyO ;!  (> 1 >L

OjA. 3 !^ C-> 1 <i>ao

i Ŵ> J> t <^**1 t\jl w U jf £ ylj* y  4j**'v ŝrV? $

AkililLv# ^ t£***>f j f  ji) AJ jA Ĵ«iL*J;*t**»
^  vU

_ ^ $ »-£* jjf a*h « t » I j t - w  ^U : r̂ A # <x>Av£  .âL*. lasuf ̂ a «*U£U» »a &*.&

♦Jfj j  # ^jLw«>.Cj  ̂ Alfa. ii5 j  f

* «JwLo j*jjy».  ̂ Aa£** sSaJj j l  V^J ;A , HAv̂ f C . U £ m £♦& ^(ĵ w g  j

*JTj5 tjJj&X? <J—e *yxi(-* 5 f“*J° t ii)\ĵ > fty *  kjfi 2  * * * f  j*yiaAJ

^ty&Xa^ j  A>J yyU y  j ^ i  yy^ \  C5 * ^ ^  # **ij&* 8 O&jfj J5i/

)Jj^ i  jV 5 J * /  *f I J1̂  " > ‘''1’  J u - a  ̂ J ^  J J j ^ " 0 V 1* " 1 J C^V j
* j j i i  j ^ i l  (j (_&?j (.*•■“• ^ I jU jL ,J ^ U j^ L i ilfjj 5 iJ i l i  J f  *

*  (»>" *!-A 8tj y “ (>l«-*3 l { jU  0  d iiil*? !(jl,jd y  y  tyo ( o ^ y .  j j j  -x-o
'  '  '  '  - - ' >

ĴaiU* C^i»j ? 15, *  ̂ AJ^jf AS" ^UlaAd

<^£k-vf (*^ fj 81;  Jt t t3*jjoUj-<o

6 « Oij b V  j r "  ;.| yitJ aT aJiajh »a/  WJ>>  ̂ y

* &*be 8^  H\j jm

I Kushk “  villa, summer residence; kiosk.”
s Bi-nazar-am, drnacl na-dida-t * I think you have never seen such a sight.’
8 Kandtl “ hive.”
4 Dard or dardy “ bell.”
6 Bad'&gh&ri “ beingill-omened” : tighftr bi-M^r bdshnd is a road greeting in 

some parts of Persia. I§han * Kata stmesm ’ construction.
8 An example of lajf u na§hr-i murattnb,

25
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4$ i &$ p*AviA '’•**' ) -  r (*'V'C 1 j^yT jA

vt-jUj .̂,1 /ejy^o )Oj" Aa. j»jO cjf$  *  * “ 1 (*,5l< *s^ i

j y l^ a . j  Af ^  jK c  Jl r"J 45*4̂ - u»H- * f”V l / °* ' y /  p
j  i_j A.«fj!$' * “  *<*-£ ciii-lA U ! ,* } .  ”  <Au^ y*

# j*>«y *aJU \_j.̂ >U»j AAJj Aiij jo y  y,,ty±*c) { ^  8

,(Ja.v. b Ajtaw i. j-'̂ -'1 jUaJ O o  ? AjUA tt A1, 'll !Sly 5 Ay

s»AA. yljiwo L£>-" * t i  is)'}** V-S * * vS*% A«Ua1 ,*j jU>

^ jyo jA , mf ,! J<u ; ^yAA&j J j !  ,  Alsli^l C-fU A J -=-xl"= A*“

; iU > JP;; u ^ -t ' > < s ^  L5U '>V - « * )>  e v *  - o ’y  5 l>S*V e>*H '■

( *>>>•> J !_!*•>*( O ti L.)f jl **i J is/k t̂) J 1  c / ) 1 <i*J
* jjAa-va, y  |,t^ y j l  7 j( A-AJ

iy J /jj j  J < jyKwIj )t 4̂ /s-? ;  , in1* !1 u

in i/ V  « - « ^ V  1 1 c ^ V *  > ty!> i J  a B #  u *1 J  o t y ^ ^ J

A? |> j j j f  J * j + *  "j 4 \ f i * [ p *  ** .*  J 0 *  - J * / j ; < o 1Uy U>

uAiJ-^ 'jiilj - »)!};*> iy* r v*^ ‘ c f * # ) 1 ** «/** )*** JJ"**

J '!> /  *« * > f  0  ^ j ! ; 4  J1 J ^ . ja u S i )• <«“ *> tj *U41* ^ » r *  9  *

j i  t «•'’/)■>». j *  ^  j  o “̂  j  • 4'*  a u n \ *  'f * * “

*  i j j f  y  y ly  ASjf jl i_***̂  t *- î t'L*lSf*

Wi j , f  j i  t A - 4 - 10 ty  y  e )^  »3!»j* *» v* >  < »av*» *3'«4 >f <a»u C *
lacuT 31 Axt , y,jU y » ,A  e . j j t e  tJij, ^  »W> : ^  4 * * *  ^

1 «=d«r-fcas?t Tcnrdan.
2  * Hastening to acquire ft reputation for ueefnlncss and courage, I was in hopes

that— .* #>
5 « The gun iir© announcing the mounting of the Shah .1 Su'mt-i “  a silence.
4 Generally sakit ti famit.
6 >jo isafat after var^  > ^n-band is in m.c. the cloth in which the saddle is

wrapped whon in the stable, for •
6 $haftr in a running footman who runs just in front of the horse. A  nkd goes 

a little way ahead, gives notice of the approach of the Shah and clears the way.
7 Tip T. (m o.) ‘ a body of troops, a division: ’ in dictionary top.
n pd-dau a boy who is an assistant in a kitchen, a bakery, a ham-main or a

» Sar ukaUa-yi ful£n ahaMi pmda shud (m.c.) ho ancl so appeared in sight-11 

(gen used for important people).
1 ° Khastogi dvr andakhtaii (m.c.), “  to refet,refresh otittsolf”

n

<SL
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t . l j t y  ‘t-**8 * £yirUw J  c*aw y w-ijj J ■*)&£?
} b̂̂ feus ĵ -)i.*» h ^WjU j   ̂ |j j{

j| jjp&s*- jjô I Jf jjl vSA,**.ty<® ^ ^  &UdjA* i|h& Aa*.

JUam .̂̂ r ’ cr*-' j^ U  ^ i i ,  ê 'UaJU* ;^ U -»  - #[>d^V J

ULa#j  * (*Jj- *V %£>&!&
%  ^ 5,iU*»ljj Ŝ̂ y t̂3> ***>'***£& **„ lj Jktf* 4  A&<|fc£*®w

* **~>jr~* p b y  * j j j

e if®*"** * :a  b < <** i s }y  &  **i&

( 0"i 2 2 y|l? IrsoY jĵ  ; j~* ĵtJ?U*»lf f^^.yt'®'5 4 “ * £̂yf *̂ *•£’"*

A* ^ * ^ * I * 3 * jf* '-^ A  j i S ^  lx'0 * AM*J$ t / ^ j f  j  (j^y^ *$•
# l̂ tbjh*.̂  (J^xu fj o*Jj oaxi*<â o ^ aj j  

>̂*p Â  vŜ *>'fii vi^wt ^  j*. ijS** ■?

, tJJ/ j  nrf1 * 1*4/ j  J/ 5 y r^ lsh  t s ^  g>t J> &~Af.

Ĉ -“J -S , ^ l— «*»  ’:' (.j-'i^^t ( -̂° j  < g~)[r̂ ~*1 J: A&1" l; y . (_c’. Uj«£ J>

^ a . ow.-,> b jj/ o j  ; $j£  »J>W U i^  g 1* * ia*i)' < (*j  ̂ tsyjy j*  • y>W-

t:y° j f  l iy ^  ts'y 'V   ̂j i  ; ptyi i*^ &̂ LtA 6 ( ^  * /*j ŝ _>i ^ lyJ? " "
- *  J*> $  iyr^H  ̂ * 4^ ’ a)Uj| j 5UU c_.T ^  ̂ «ijc? J$ v ,NW! *
Jl^. ÂO  ̂ K^c uXj AXv^j Joi^Cw ^U^Ua* (JwJ t\+£z± J t ÂSBtXJ

- . /  > "
“ YJ-* J  i~£jjlj - j+S 4  Ail'*' J (jr** j)

jK" )j> « * !r? ‘ 3 ® cA ^
* ẐL&Xxm) ijt&j? \\ (

I Shimrau is. a district JN. \Ji leiioAti *M3& on the slopes of the Elburz : this word 
already plural has been arabicized by mu^sliis into shymranat. Shamr Ar, is a moun- 
taiu that Bupplies plains with water.

8 ‘ My turn for duty.* ^  <-
8 &ulli va tang shud -* * our acquaintance became complete and close.* '■ 3>
* Qdeh or q#nh (T. ?) a *  bii, a p^ece.,, A  melon is dirided into quarters; the 

pulp is then slashed across diagonally and a knife passed between the pulp and the 
rind : the out pieces which are of a convenient size for eating aro served on the rind.
Q«c7i may mean an entire quarter or one of these diagonal pieces.

6 “ Indigestion.”
8 Ttip-rishfrvifih'iish ' 's* diiok*b«vurded" (not long bearded): opposed to 

fai sa,
 ̂ &....  ■ short.*



* r H  d» *s ^  kj* lii) 1  CUxAA ĵpJUs

# &jS 3 b ^b>A {*£*$• # » x  XH)rf

t^bc (^fjO t • «AA<î P #L* ! J*- if *~*£̂ k*>

.S&fr b 4 -  3̂ ^°  ̂ b <3 H ^  S b ( bo ox>cVsu d£*j U ^ o  « ju&fc***

* 6 «W**UA$i iJOjtAskj tj X*» jd̂  u*i$j Jt Cli;^ 6 * O - j! (J.aA# ^ f

Ij  ̂ d> f |<hvi«La Â >f j d***4) jd^ * 1 AaIjJLv* ŵ fcfjjAO

j£ fd  ^ U .;!  j f l  # d)td ^jA. cb ^ °   ̂ ^  ^  bof * ! ^  &Mj>

diJf • HjyL̂ O d+jy*. y X t f  1 J wjAAc ^ lA . $ !sfS 3 ! ^ jX>

^ysi/U J j j j ?t : u £b C52rJl*A>df' o |  diuofj d*jyv. j  XiT

JLfjyC «MJ ^jjb ŷSy*»»/i3 t lJbjyy im£&SLJ jl n̂gb i ̂ byU |j C->ĵ p’ ^  . did

^ di^> d i* / fj *XU jd  : LTjil* <^?!/ : ^

t 3 1 fy J <J** ) ] b LSJ**^ -̂oUi! # (*i*)y° 8 w j^  y l̂i* <J  ̂  ̂W*»
" -* •*» ■ 

t f  ^  (*t»*by* y. , A*? I* £fj“° c3 “ - utf -̂ ! j i  jl  t> U»l, rt’>
* < yU  y  ?A f  jy*-) I_£S- 5 '—“  ̂ Affii•jyia Ai j  »l" A*

îAc_j _j jyliitil uf'y  jlf J y ^ “ )  ^  y

.̂4 jU  A^Ua. ĵ.̂ Vv*:'u y ^A. aaJj U ._ ,^ j p - .y  ^  V;̂

^ . j  v^ .  - n s  Uj fi'A ij fj-ijJ*t *yy° &  J***! aA  *!#»• - ,H*t ft;

I X  I j-JjS* bic » f**̂ ;̂  • ? ^  tSir 5̂ ^Ua aĴ S&o # Xb»

j> y*i i ^ -  * ŵlx> y  f aj 1 1* ^  b
<d̂ c t ii<ê > < 2>3ta.*J , cd^- ! ^bcy * \*)' , ’

1  Chakida-yi bar (m.c.)^ p'ljfhta ' murabb% “ jam” is a joke depending on tnw- 
word chahida, 1 anything dropped or dlBwJicja? ̂  • tilt-' arcjanihg is that he was thicker 
(and better) than chahzda. _ '-

*i Majlis “ sitting:” chashm-bdzi (m.o.) “ being wide awake” for chashm-wazt,

8 QW*q ( tp j*  or 6^>  *) a foe to any md̂ tnifr. The proper fee is fixed but 
•ike md*mur extracts all he can. The word “ perquisite ” is perhaps better expressed
by hhurda manfa'at.

* Nasaq-bahd a fe& to those who execute naaaq. £ After an execution, an exe­
cutioner will demand a tip from the relatives of the deceased].

6 ‘Ibrat hQi& "•nainuna.
« A common saying. People only rr.espect a . on account of its master,
1 ‘ An accountant, secretary.*
• Hote false concord.

111 (SI.
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|  ̂ mu III i ■in«..M>~-—v

j t f  ^.Luj 0 y £ *u  «f j* -i < • •*-*>>*.• A=y4  U*1̂  ! ‘A,t*>J j l ^

c ^ l y i y  J j j i l  l e A "  ^  ^  w1* *  , > *  « /*  U ^  ^  r 1 *3

j  L> jt\ Aii,| ^ y y  ^'.f : c*»| î yjjloi *al£ ijf 8^J Jjl jl j  <
*( iŜ Ai C x iW y *  AjLja

&  J ^ 1***- !r° *-0 w H - J &  '^ j '^ -  (iHl

tlSA *^yk ( jA , ou»Aj *Ty j»U> G * AiUj jA (/“>* J>v 3

( j j l e  JO itey* * A iS if jj*  <A-»jU<* •• J  u i j j j  Ui>J&‘  '. kS*“ l‘>

^yU? o»rU>.i j  - } i  j j i  )J <y" • 1 e>_>? v ^ - tj * * 4

Iai WJt Al o . - !  eril y°l l*l * ,aA 8 y--i i *i- U'I'H* 5 ,

*t l— * i <* — : Ay? c iA 'A  <3jj*‘ ÂjC 3  'i y *  j |

*  * /  c £ * f  ( f * v * t j *  < f}»  j *  b  t s j u  ‘^ ‘ , 5 *

* f A }-" , 4jj£> y jt& fij ’ *

i w a/  A ® " ;  K£}\ -  <*£j ;  i f  tot <*!*•“  jA  clA jjI j f  ;A

: ^  is -S * *  f b  j 1 ;iy*"i lA* y>> f * t  ;(ii ^  - y ' ^  ^ . ' 'V  £>A

ifijUi* “  jt y  j  b <Jr*‘’Mj i  ”  a{ b y* lf  ° ' 4̂  f^bH'0
# A < (j-AjAl . iO-~X> ( !_j*AV*yf ’

I Shiddat«  sal&ti : faragftab » dsudagi.
8 Mumdramt from maras* Ar. “ to soak, macerate:* •moras® “  to exercise oneself.”
S Shir-i bi-plr “ desperado ; a fellow without pity ”
* A common proverb. Persians are easily elated aud as easily depressed.

•Sji& ‘ G<W \
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J  u r "

*  k t  (•'^a *  j O  (jA tiljjl ^  j !  & «& ,

j ! )  jf  *̂v' Aw lUw  a^ T  ajLufcf jiU^U

i£ }ty  jmj! * ii«xif dia.Lw.y isSJ*j£j j
_ "!•- ^

# j*jpA.  ̂ AjjlkU# jj £*fj| ^ t p J ^ l^ A .

oJtsvVjj y,jyo .*. i,x±k*> )^‘tf- djt'i'O jk> jQ

'•£*+&C ^ t IJiMS A ji  cdUk. b K^Qk ij.jZ
* p “ * %

(i/ 6 JIT'0' )  S ^«^/0 * ^  &}**1 j i  J
£.t ,. ,

wy$" j*‘̂ h' ’̂T' ; î>WU|,*v**3 fj ijjsli ^am| # lj J**̂ ®

** c ^ l  * f* j f  2  *)Jf % V  y Jy**^ /♦-m;! < f )y * f  U «VH:̂

* Ct y cicl j  s aj)i*f t <NxT JjljyJ ^^<3^

<(̂ *̂ 3 * ^ 'l'̂ '*s jfw*8̂ ^-tb'^af ^jjl ĵi>,̂ !iji  ̂)y*^* y i izJ’*'

6 * } b *  b V* ; *& * A% yb J A*.

(*vb! iiU/o tf) jjy *  ^9  jf CL>bjpĵ u« # Ca«>| J6 «>̂  jj ijiyj-jb

b̂bj t"A.jf £-m î J**'* \j) <3kX̂ . A^ijf jt A*J ? v2>mi|

1 Mavd-t am.
2 Lamm u in transitive (verb).’*
? isni-t fa il “  active per fcioiple : ” ism-i mafM <f paasire participle.” Muta‘addi 

<% transitive (verb).”
A Kar n Idr-aah chaq u chilla (m.c.) “ this work is profitable j ”  chilla is here 

short for ch&q u chilla.
6 Ear ma-rtdr (m.c.) “  do nothing j ask no questions.”
8 Siytlrsdt* dadan-i siyursdt. The wort.1 siynredt “ rations; provisions for a 

camp,” to a Persian mind suggests artiolea taken by force and without payment.
JRavala ehuda ast u was consigned. ’ 1
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U>1 * * 4 * 6J>f J c l  3 © 1  tl*'*3’-' *  wi~*l , **i-'|^- Ij 1 j

# tWf ^1“*̂  ' 3 C.*)^SU h J  1̂ —..SI w a ĴltJ\
(**J> cA“ jl •*“».» j 1 jjuji «£•■■y a? nt>4^w-i 3 <m)o.»J a,,* t. t u .bo

4 /*  AhV <j}<j j-** . _ /«*  JW> jl <>»* * jyH-e jĴ hj l . y

* “  |*i“ 1' lsP-’T j j  Ĵ-o

l ^ U j l  4 csj-S*- c»J t ( * y  csfAjj fe>î ? ^  y b  u J j l  klp®

O'̂ 'i"̂ ' 'J ..y "2 4  ^  (Jb^l 1̂ 3 "j-' U,H' A? j*i..- A*̂ o , j Jm ^

law U ^ ly  f  c U j ^ j l  X.s(>*UjJ) >’  tS |*ift? i j i .  b * o*«| 0 *j.ii 

j - i "  k&b *$• l*». 4kj Ia A ”  5 Af j 1; b*l # “  U  O u •, jt jjij j  Aiitifc

p  Jjj # —  : ^ “ 1 tSsSy\i> “ ; x^iU U
. . ^AjfjkX-- i«A jf ---J Hi| .*. &iLo t̂iMjJ J jjj,j3̂ S>

“  «  AiU. Aii.t| Uu aJU _y  „•, Ij y  t / j ;  j! Aiu.jl AJbf

*  |*iai 4* : y*^ . j*  * jjsl*. jA y -»l

7 >s>ij |*Aiy .•. y y ,  c ? b  jt

U'e't1 i_fV 3’ *b lj 3 ,', Jb» 13 Ai—

tU ’Ji/o i*b ^U T  o.r 9 j^fu .-, »(? y». (a'j c.j>A= o f  _/ » j

(JCibc tef-jf) b  j l 10Ab-bjJj a . .'. o.vlt~x' j  y . jjI  y f

# 13 k-AJ <*jlj 4^  l&Ui / ,

1  Siyurmt charSmdan (m.c.) “ to cat up.” jlsi is understood after -rafta and
eJiardnida.

8 ' Bringing them before the N. Bashi.’
8 “ In spite of all the grumbling of—.”
* BMluda rik&tan (m o ) « turfy rikhtuii « to make a plan of operations; make a 

plan beforehand : M also rang % riskta riJJiian (m.o ).
6 Earchi “ although.1”
* Chidar or chaddr “ cord fetters for horses.”
1  JTdfril * the spot between the shoulders * (of man or beast) s Jar hi—, a double 

preposition-—by some Sort of poetical license.
8 Raid l “  come along; bravo; take care.”
® Bi-cham ̂ li-kharam. G ha nit dan, “  to walk affectedly, waving from side to 

Bide ; to twist ” Mafdfil “ joints.”
10  Pd-band “ fetter”  (object).
W For Rabbi “  itijr Lord” : sahhil Ar. 4 "make easy ” (its kicking, etc.}*

III <SL



500 translation op haji baba.

v # X )S jj>  v » >  )* P  *-: J wfb b j i j  aU *J i J

^  *fti 3 **&, y M j,  j » j  » , O...A f*  , / *  1 ^ b / y  ^ f ,  y  .

r f / i  A%fcylb , r Ay »a/  * 1/  , , »  jylfrO ^ (y  , y j  A ^ . r , '  ^

* 6 f j i  j !  L s ] f  ( j^ V *  ■V!/b *i ^f| J  ; p A o j ,Jl.j|_,l3  i j i .
.JAytyfci ll; H  ja ,u  g . L ^  (lybC i. *(, A*A , w-A , jJ J I j & J  J (U

u  « * * *  j '  *  < • **“ -> h ~  5 U  *  f l f  y b j  ^  ^  y
Ab ly 6 j/u. * AiUUy# J b iy  wf^«> * ■'Mi&fj j J w lij ,**L[ C j o - I  r> o
fj tm>f ySyji 7 0 j li i* . b « f  ^JU |j J

^  < y  *°U  *)*■ t> “  5 j )  ll , fjAacuo JAjj t y iy« *  o - l j i .
■ (fee . OoOoof oSji ; y «  US. fob fAkod ” Af cliUb a(A fJU _,

J p  < j!  “  *  ; At-’ ty a ,y  v - l  jl  ; *W r -o ; ^  ^ jfb  ^
«•’* $ *  a y -ljf  : A i j i -  JiiAu y v j  ; (, U sj W (;S , o v ,y  |; v ^r

^ 4,U < '**• *  ^  Jj  tfiJ5** t# «  j f  « A* y ^ O  U  *  ® OlojjT
* m 3; Jb»A >S SO J*l (.UJ «  ApA' ‘ " ^ U . <3^1 II U y - /
c y _ j  A< 11 y * « j «s.t»jW p{>il jl  *  » i f  w b jf lj bo |*£*. c , i  O...A b fib jJ

C**> ;A *(P  0 * 0  b * y  J t n y i  »  O - i - i f iy j  ^ ’yO jm  l=ru

AA«. tyco j f  A y # I® Aa/fcy* , j , i  J b y  j  ty f o -V  c .b l /a .1 J a b b*

* A>ar Mam-i nnvkar b’ibi “ in the days of iny being v. servant; *’ at naukar 
bdb-hd *st (m. c.) “ he ia a aervanfe.’*

3 After dast it pa the iardu Imdam at tho and of the clause is understood, but 
after A/jud the full compound verb kiraya Aar da bn-Xum is understood : snoh an ellip­
tical sentence is impossible in English. Beg (pronounced like the English words * beg f 
or ‘ b ig ’ ) is in Persian a title of respeot added to the names of servants of a good 
class. Tn India descendants of tho Mughala have Beg after their names.

8 RiiJima is a picketing chain for a horso or donkey j it is worn round the 
animal’s neck : also a picketing rope of camel hair worn in the same way.

4 Kamar-l (m. e.) ®* kamar-band.-i.
® (j i.e., the rafiq. .Baram or hiydvaram, both common.
8 This is addressed to the reader. Bash means * be attentive to, Consider j * ura 

bash (m. c.) “ jnsfc look at him : ’* bd shvma na-budam(m, c.) “  I wasn’t with you, i.e.,
I  wasn’t addressing you.”

7 Q&rt U qurt (m. c ) commanding airsj ordering about insolently.**
8 Manish «* vaz*
9 A Persian gentleman is lifted on to and off his horse.
1 0  Ilazir u ready.**
U Rasmi "  nsual.”
w Bi-rhh-i kh'id jkharidan u not to reply, to acoopt as one’s due " :  fahsh-M-yi 

u rd bi-rish-i Jchtid kharldam (m.o.) “ I did not reply to his abuse (either from fear or 
amusement.)”

ft): <SL
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CHAPTliB XXXIV. 201

__________ a'
&S t isJr* ^  tS t y  ! tS&j* M 1M .0&  , eP j

A&j} u \ji Jt u «aw  J) j »u ^ b  w^U-jl t 

fcj& o  1  C**»f J$iX& g t̂juiiyf iJ*̂ v ^  W  * l'>
* î j! Â Ual** t)

y jlx b  1̂  ) 6< * »Xjt y*^ * j t  ^ jU***^ fay& jr*l ’* —*"* * ^

flA&f A*._^A . ~pjd J U. (3 ^/O Af «XU{<U* a*.a ^ j| ,J (

Ŝxa. ( f̂  |*Vx a*.*. ) y  Af <> ^^>0 ^jiyV , îrdb*A fyl«,A j  .>

j  sJji) <y°«sf \ cc ;f‘> a %£+*>*+>

j )  j (  y  • yj£j {JCj G 1̂ } JJ # *̂•'•“*7  ̂ l*̂ 'aw >

“  * u  b  j <̂ ->

#  <4 y f  isyzy  gU^u A-^a . ^aLŜ U ̂ y  cy> ”  I ( ^  yy&

(uJjl **'"> * 8i> * CSV)̂  ~~* !‘Aik o>£

■̂̂ yo a c^"*.1} y  hy j  ® ^̂ yuj lyĉ o.̂

t ,̂ ;J Oj}A ^‘/0  ̂ tJy**' tXJJiyjiJ j  b J| ^ jAa*** ii*£»- fcSrvŵ  (Jt*£

^ ^ aT y j 1*** )}"* y££*s bsyjAj l«iy >̂'i*y * aS* *3«/0 ̂  ĵjr̂  **  ̂  ̂ jf

-̂»a. tj f*>iyc * c jj ^ *y  l̂ >l  ̂ 'V J  ̂ i ‘•k ■!

i A V ^ 0 7 J. *K J ^ > ,  JTJ“ - r l^ vf ;<> y  b * > /

-*j ^(f^iy-2* 1*5^ 8 c j^ y  y  uj1*"Ir* (**?'* • 6 'c
^Iwj j f y  * s ji }  ^y**) ^ ♦̂Ĵ 'Aj 1^̂*- * ^ u f  i w (

1 Muqnrrori “ that which was fixed for y&n ”
3 Chala “ socket; (?Z.“o the pit for the feet of shawl-weavers when wnaviug.,,
8 Better tad.
4 Mor-mar “ bleating.'’ 
ft “ Delighted.”
■* Mind when it follows a name «* “ prince : ” bofoi’o the name “  clerk.”
1  Mfii»htl “ horse, mules, etc.”
 ̂ Knhdda is an iron bow for gymnastic exercises : it h ',f< A loose chain instead 

of a string. During the exorcise the left hand holds the bow a«̂ d the right *>ne tlio 
chain.

® Tnahaf- u penitence ” signifies saving ghnlat Jiardam, fembft bara;:f<>*, otc., etc*
26
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TKAH8U T 10N OF HAJFf BAI1A

>*s* * 1 b ff- v &  0 (**'* W *  « | f  y y  j  u
, s *>y±i j  Aiju 4^ ; , ,  u jify ^ u  o i l *  c ^ f / i  i au v y.‘j w

# •< A ^ »  wT U !. /*  _ ,  v U f o J i  y l j A j *  l̂ j Sj  y l i j l  y j i  J

U A jlA -U *  J J  J 8 J j  l4  I i l l ,  (  t & y j l j  )~ ~ jT j7 a

,L i,s - / '  *  C "“ “  .w*4*  1 •«•* y f  f > j  y W  ^  ^  t i y  3 OjA v l >

***'>■ j»  : *4** JtjS> f  13! J ,  J m x „  ”  _  . liXTXr

V^> 4 *>SJ j  tj» y h t t j  f 4 M » j  f t w i p  ^  ajiifij ij a^i. a.iiu.jf _,jf * * « f  

* “  ^ 1 jl  * "  J  'ft;^ _ > yV  «A j i  * f f ‘AjS jl,.*

*®lr-> Jt*’* 1 j  J u  y *  ! ^4-wr*-1̂ ”  —  : (ljt> ^ y j j )  v I* 3 iA 

* * * T °  i * t  ,j ’j  V /  y l j . j  ,  i i i l a y  * / ,  aJl * U ia  l * , /  ^

* ' £ _? Ij y ’ ^1 ! I>>A. Af y l  C oil A.ti|of
j  ^ i j  J ily  lt>T jW j Ujj a/'-^jO U , i f  ,t£ _  »  _  . ( jX ^ r

C ^ V C ^ J ? #,Jl>ALa 16 f i j > ' -X * Uf (3fjtau*
Ij -s i'i. ^ U j d  a X l j K W i  13 a yy* ( } i  to  J a , ,  a - f  j U - j 

, M > U , y i ir  ^jlkti Af a U o f ^  *  aJai j  tA lo  aL.iUi ;J , j j

j  jl sajAr |j 8 ^  ^  ^  ^  ^

i>li.jO j  • w jjjT /ii  WU  jl * , >  j  AiyiT 13 ^  foij»U i ^  »  oA .aXi 

oXf o ui>ljot j  off Jjl * *3^ Aia tii tyUxja *^f jtiUty** * o~XJ ^
^  <** 'j  ’t; ( i  , ^ T - j j i  wT3| ^  , J ,) ,

* AiUjL, a,U-| J u jj l  **&r : Aiiy dU<**u Ij ^U-i

1 A comet is a sign of calamity.
8 ».«., leaving all their belonging^
3 Law u daqq or laq u taq a desert, a wilderness ”

. . *!' xa7Uf  (m-c‘ a-hand) is any place where the water collects, or any place
hollowed out by water during a/torrant.

6 Blind people m Persie,. arc noted for the ottrelesencss of their spoeah, perhaps 
l,ley °“ no ;• '■-■ ‘ H-iffoo* of thoir worts. When ottering angry abuse Iter- 

sians often shut their eyjfe, partly to concentrate their attention and pertly to avoid 
any feihng of shame at the sight of the face of the ,.bused. Here the phrase 
chasfim m bast. fflginfieS) j  think, ‘ blind abuse,‘ and not ‘ shutting their eves to the 
consequence/

a Jdaicat (p]. of adit) “  inBtrmuents.,,

• ®0W\



X  iS , u »W  ul  < J y  u ’ ( x J y x .i iU  * J j i j t i ;  ,l4*  ^ U rj ljU ir fK i

* “  y#W  ,Aik. j  *jU «i «>(&. « i t A ut^f _,

* f '—j /  !;  t>Jj f  '“■'""‘^ y  ^ U . j| ^ ir  y &

j J 5 u r 'M 5 j j j i  jofi*vt S 1** * 4 0 *  ^  (j i A ip y  j <

v ^ A . *3l i  JfU. _, , * jf  û j ^  o j( * U ! A ly iy <  A *y» « ^ A  j iy U  j i . v
•J> ^

*  <**' '  X X  J  >-’»  « > ;  *1, ^  t * l  U  ,  * & * .  y i i  f  ^ |

e il I- : ^ l * V i  l) X  * J o /  L /  U adauSu, j u * y ,

• X  u « < X - »  y  / *  * « M ;  / -  * 4 0  * ! > .  ^ / l  1 , WU ^

* * “ ”■ ^ y  * ,b  f  y y  ^ U f  A y ' U  , * ^ U T - a V  X  / '  :

* "  w l i J •**-’•>« I)1*  * * y  8JJJ (i\i t j k ^  J  < h * b y  j l jA  3 lyjjt } j

J 1- ^  U>if « l*-*' c r » : y - i y u  y  V X M  x y  ( *i£ i fd i. »  _  . | I T o }
. . . s*>

* &<*■ k*f : o ^ a U* Jlj jt  ^f**> j  f ^aaIw Îj to <f (atn.5*

* U ->? AJ ! o U U a3J tertl * ttM fc U  w j|: * (> .* ?  ty W -y  ; A» * ^ U J

• «< i i j i .  ^ L i i f  y  ai j  * w |  M  s

*Aifi l- **7 *  : 7 4 A r *  c y  V >  u>J» w - " _ : ^ i T ^ S '

bp'1 * *  ‘ UillvJ r f**  * s?Uk? “ b ^  J i*y4 c y V  M b ,  ^  u ; !a M

a .. JxL..i - y*.J;  y 1- }  0  j c j i y y - *  J^> 0 «u ly ,y » »  U . ajIjj

# <f jj^an-j

* , L W j b  , * ^ t y  i A j t  ^ Id o iu . J L ,;  _, ^

1 ‘ w«> <ire auoh that —’ it understood.
!  Apardi T. ' ‘ ho took away”  from dpdrmaq : kuhna-ipardi (m.o. -  bardur 

u hi-dan (m.o.).
& fnha refers to the hairs in hi3 heard.
4 L«Mt (m.o.) “ naked, bare ”
6 Or tapuha-yi-man. Tdpfi (m.o.) is a wooden lint shaped like a. tente d’ahrin 

and covered with mud. In tho diet, tipii ie said to be “  an earthen vessel for bnkiiw 
broaa,;* s

8 “ A grain.”
T TwBsar-at rm-shawd ? (m.o ) “  do yon know Turki ? U it in your head P»» 

hhshara u i$til&dra “  consxiltetion.” IstiJ&dra by itself means seeking an 
augury by tho beads or from tho Qnru,n„
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t( w h v  (ST. iP-Li
“’04 . Tiu.mAT»ir or hah baba.

p im & v  cb^s- a>? u)l«£J i£if 1 w; co jf j  (j«dk£j jl* f  if' U j  .

* 2 j

|.Ai,i),i ,  t *$ if ^ U £ j lj ^  * * S.Jxj IjU aSajI |jl&£*>| iful>

t ,f! ^  ! U f  «  *f <X*f ^  J>v y » ^ 4  l?

(J*.i. i f  tr^ ĵ tii*A * j*j ,̂ jS |i^j yij ca*»*ixf jfe>

W- 1 I'hi'-Af # “  upji *®|3 ia>l=pj A-bjj yjjt Ijlo iSfj«.f y* UU*,|

L«l j fA^Av ^  Aji. t3jA=f- If. fU3 J ij If y-sji Ari  ̂ Ij AiLijI,!^.

A? | .x-vOf *  . A .  _^&A î SXX-i Â vf r*»b«e cry"j otr^“ hf.'* *i> ■’

6 J |*jS.*y; i j  %Xa. j*Jjtij.i i£j jx%. tf\j\ j  ^a&Lo j, oy-&-»

i f*y<4jk I*!,if |»*A Ul y »  j! Ij JLl ŷjf (*& j?| nilj  Jj »

A fi ĵJj.£r£AJ»J U-glu

^ ' c  ̂|*»ŷ  ^  1 * 1 t w^a» jta**-.* ,f -— ; ^t/<>

*■' i o*:’ ej"c)) V  u£j*“ : c-^ f cJixi .̂;f wij>j

# tf JIG**;

&U*j| 8 U| »  7 <i)J)lf'j y>'i= a»yk < ^vfj <\a, •’ > „„_ .

* “ ^aAxAj ilf  lAiUj 4_s>t^' i*)j 3  A’y JJ :TV i & ji U jl/ u -^ i- U

°** '3  6 ) }  j f l  ** '* ^ * 1  CAfl 0 ^ 3  • l}~*) ”  — : IÂ=
J , j  y j  ( J j i 9 i j  & !& •  »>t&» »U  J aAm w i!t) <i»i J jJ  L) : iVJjiC*

■* “  —y  cĵ j  ̂ wAV"

1 Bi' lintn kah4 man jaaail ' ivitliont even the distraction of n flea-bite.’
* FIs Icardan ~ tashaMMut ftm'ikhtan.
8 Bi-pazand = vm’m kunand.
* The comm.™ people belieyo that : Khiu- dar MmlM bi-forydrt-i dar.m&ndagr,n 

mj-i-mad va Iligda Jar daryi’. Mhifr is confused with Elias end St. Heorgo of Eng- 
land,

5 Muta Ua mi for musallam.
fl “  We now come to this matter, viz,—.’*
1  i.e., zahir-i mi m ast va ham bdtin-i ma in ast.
* I'afrmn “  imposing a burden,”  perhaps refers to the revenue (mdliydt),
2 A m,o, espression «  " yon can do anything yon like.”

*



iAAjIaj l» jylj) j f I Aj ( O. jj| jiiijt J jj* J ^ lxcT y  ” --- ; t.XA.i>if

j ?  is/ t-i!U  tj Ay- <£~+AJ ^ U y  *l*uo l* jf t  )  ; <»«£&*
/  ' ----~----J

•f iVyl AyA ^  ’ AS â<&* j i j  j

* f jliiAAO ̂ j. *-ju AJ Ij U CÛ il *̂£*/C ^v> 1 ( } *

u/^ispAj *j $ JJ} ii)l>A>s'0 tj  j*»- (♦■'*-! Aj ”  ujI*o U)tAi lj jJIjJj

“  * S A. !j e — j tj ^Jiijtd ?-j'« w--oi jl^-A L_£jj o>aj

./•»
* 0 .^X1 j !  J 3  |jj> r̂ - ’'*''0 ^  < ^ 3  >>

# ** /*y<3-& 4 ^  ? cu-£«>.j ~ fj 3  < lj }̂"Aŷ

h 3 * y  # ^U *i Îx-c ^jjb U ĵ a UA ; o^.! U-L^ ! t$T ,5 ŵ-'® 8 !5;J}j

* <<: ^  L5^) C* lr* i f A f* (

^lx: i,jw^ 3yo « ŝ»! * 'Hv0 P̂̂ * Upuî jJ l/«

ajifc t ^Ailxu»» y   ̂ t Ci***) jftMiĵ . 8 .̂vx^ tj tap.

*z> j& *£ ( ^ a ^ ^ O v f  cijfj.iij» j* # ^

Jjr1 ** i* pĵ t̂ak. Ia? iin.vjf3j *>J| * ĵi>̂M|̂an.xyo

ŷ ai y  6 a jf^ a  3  ; <̂ 3 ^ ^  ^  nat3 6 c f ;y ^

* k^w! y  3)j ^ 3  c ,3j, ci/»* j  aU.f jf  a^*^»-u ou-^a. # lljs ?

* «  3o'j vJ^! 3  e>U 7 jl ,a+a

i uPj*  ̂ I/*3 '̂ # 3  &kf ,JI ««. •

< 3 ^ ^  <^(3^ j» ^  3 -̂T * f< 8 ^  ^*<1

1 Dast-i raj&t*1* suit of olofê og.’ ' Balki “  perhapa.'"'
* Fira mard ia the translator’s method of writing’ %■ ,'-j ward ; an «afa,i is never 

tartfton.
3 If# sin ia the 36th sura of the Qoran. Harcki bi-ii bi-g. î yriyl-i %4 sin 

khwaiidan ast bi gu&h-i &har (to o. saying). Sometimes the chapter y 4 sm is re­
peated into the ear of a refractory animal to subdue it.

4 ‘ Have beeii wishingConfcin. Perf., a tense rarely need. 
b “ Have given yon out as—
8 Gavaridait “  to digest.”
1 PI. of &j 'x> mi-atun “ one hundred.”
8 ‘ In return for this, if the villagers dr not re war# yon, t wild in spite of my 

present mildness treat them roughly.’

<SL
CHARTER XXXIV- ’ i-’OS



f (I)?) (§L
■ '̂v '̂Vv

* ¥ »  trakst.a u o s  o r  h a j i  ba ba .

KAyf S j.3 *jlj jJAj j  d_a- j  l tjjX | _, v .u» j| ^  J j ijj.*  Ij jf,J (_U|

b Jf>U J C!U>“^V Ai~Af  J'*S U
J  3 _>*-! A? o . i ?  jyA-w i_sĉ  ISJ t f ’Lrt* J S'5 0*1 wf }4f4j jt  *A‘t> l*  cr-i; j*

* wT ^ch j&  u lc j j k

*Aa »̂33 * ^.i^-tiVj! (Ĵ 1*.  J J)«3  ̂ Aj Ij ^jU. lji3.A r Alo.1... ^Ab U>

y  **j * 8 , jljfy  ( <u~*f ( « » |,a»  % u [ . i  | A«-U

, ^*^‘.'<l j '  liA? * <A*f }  lii1̂ *  IS A t  cX.AJ'jji-.j ^Sb*y lAo-ji-

<3/° v''®- ”  4 5 cub® !* “ ■«* j  e,." , >t“ ^  _>3 Ij ^Lcy » j ^,1 *^;A  ,
" . * A *

• j*4  ̂̂  e> - jA <_$■, \j*j j  uuljl"! (_»a*jjfij Iai) “  ?

"  1  J* 5 4?J 1  ^  J 5 /  j M  ”  f*«*  ̂*% # er1 ■*%»■ t / i !  )!
• , . *• . y » ”

#■ “  j tijjJUyij <JU>6 o*>
-------X * p ’ . „ ^

f) * *"£ij B'-jr'0 J| «2wu y k f  ^

* ^ y a scu y  A*«sp->o jt ^CL*v«» b ur>jjr! ĵ *̂-**-*

yhe * iXyCĵ t tmfJfkP <j Ov*‘ j-ao. Aa. ^j| ”  <J&h

iSV Jr’’ ^  C,*ir,'*J U!̂ î  ̂ I*. fj J4.j>f ?  Ĵ̂ h.'aMri ŷn5 A?
5 O â } a4.A AS* ypĵ A-c J l^ k y  I f^a. *- 6

*5 Ltt̂  8 ŷ6 * CJJjbj OJaaAi lJUfiA Â  6 ^♦ *<0 J^ba ivj.1 ^ b

XH <;%  ̂A"  u->” jy ur» (**► *-*->[ 9 e^l/iJ (yi1 ^

> Umrvd a hard kind of pour like a winter pear : nalam is a somewhat softer 
kind' and gulab is a good eating pear.

 ̂ Khkwncha is a large (not small) oblong tray with legs three or four inches
high

8 [JB%-navn-wtW “ disappointedly."
4 Mfurda rig “ effects of a dead person ; anything hereditary ; worthless.”
• Cnundn fiihsKhtf i dad ki agar ru-yi nun bi-guzdn $<tg namikhurud (m.c.)

“ He gawp me snoli abuse that were yon to put the abuse on a bit of bread, a dog 
wouldn’t eot it.”

* Md{dar-i Samad. In Kirma.n they say Madar-i Hasan : no special person is 
referred to,. Shallta is the shore woman’s petticoat worn under th© tumbdn: the 
latter is a short ballet dancer kind of skirt (barely down to the knees) which is the 
modern indoor dress of Persian women,

7 Ziydrai k. is here a quaint term for f visited ’ ($>«•» the legs of seven or eight
men). \

8 -  Zinda Tc. 1 to reviv©, i.e., to delight,’ The rhetorical figure talmib.
« Joseph’s !shirt brought to Jacob and cast in his face restored his sight.
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* Si I j*of <itJ'-*'J 1 )h^** Oi' U°}e >* e.’W aj i y

iS }j ĵfJU j*p* i(fO t )%& fiXi-vX? Ûsfcuw ^ ^ 1  *x*?

v liiU t j»  O ^ y iu *  A<A-f i>X)lo JJN.J # “ <J*»JJ-H* f* -  *: ”

. o~ < j.*». VJi . , j>jt»i g i»  ”  * f ^ r t ; 8 »•>/ 13 i  ‘ a* - p ^  *** /
* “  o t Â U. < itXa.^ # ej'®

*  *il*i ^ .^ (J »; f c;'A^ y  c *-*^f »*> f&/° t^ jf

AjJ ĉ »l ** if?  ̂ 4 l- V *

lj &>£~Sj J • ^  ij.a- ^tj^+A J Ij j\ ±AJ A?

# ^jUj iUlcf KZ t̂yjo Ĵ /O

* Td-Hba 1 putties’ (which are nometimes lined),
2 ‘ To make an estimate.’
B Td korda “ haring folded them : ”  bi-pahlu nihdd “  put them jjiside.”
* Ling “ leg.”
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*  * s i  J
1 **

j ^ i y  SsiAA. a: t s * i o  j y .

*  ‘- r  i °  (J ’t'G ]j bb

* A -  w1* 'J jj*  M? *i} >fcl» <Sjk i f  cijJJ i j j *

; i  u-i*> * *J> W»?J b K * 1 *"> ^  u %  J.r Jjjt. Jyjj ja
')  S i s ^  r v.** ' ^Jj: iflj»j j|

« f ‘  ̂ *> !<*»■ * f  b ti-ij i f
iJ |j :«s,L.^u> «j i f  u i rB jlf /-  **“**»• ”  i f  its  v l,»,

*S r & *  i,tv ^iapj u > * » S ’ j ? r *  ^  >> *  ij lA iA f

*t>* * *** * “ * >  V*^- . X*!“ ’ s p  y j i *  &  J i  i^l J*u  fj w(S;!yw
J i l i - y  .yU.U j f l  o » W O  * ii! i i f . {  j l  ^ 1  - ^ * 1  J aLHIj

* ' *&£jS cc-£v~o j| ,̂,i,i

* “ ? l » f  jf  jy  , *-ik~>jf/l . J j i .  j U_j »» __ . JjilTZeU

J~. l-iy* !* ( ; 'i:*“' , ««**»>& jlSj.-» ; Ou .1  Omo>I_, ”  — . '3jis

* “ ' A» . ay

J^ 1 ?  (.ffyr1- J u /‘J4**"' lA 'j j  , ( j^ y  *?**■}+> U«- !' — : ^ ti.

t s j *  j i t  lj 8 : (•iJi" cA & if »*;j  - f iy u r "  •it? l» ;f

S  ̂<* >- } j  ̂ J&J jy£J civUV̂j

1 tb-msaqchi is the 2 nd in command and valil-i »(i9ib-,visctqchi is the 3 rd in 
command.

8 B!<dt ■* goods, w>u’0S, etc.”
* Z(~rn,/-band is a kind of namq; the term is not now quite understood by Per- 

si ms. In the K.nglish original the “ Camebtie/' The fr-roleg of a kneeling camel 
is bound above the knoe (fore-arm and shank) to prevent it rising.
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; iXji. ,_jJja. U ”  — ; ( wli{ j »& ) 1_jic j * "

J w jt l  ’ tS  o i f  j  » j j  l j  a* *  ; f i - 0  ; /•&*"*<

ĴAjJ ^JU. j  Afij ŷUSjli U  jt » 1 Aj  ̂ ^».j l*^J *kx*i

# -Aajfci. j ĵa Juu*>i j f t  . .v’^  ex«ajA> Aj

“  S b  *♦* lf ’ - 1 ”  — ’• ^

W (t Axi-Ĵ JX* j j f  OajKmX/0 -̂jA10’. j Af Ai*AJ.*«̂ J j  X̂VA * — ; hj-jx jX>a*

yr* JUxj lj L^l (ja. u*> * AtJ. ( u » U  ”  --- : ujLi.
* “  ex»»l ( jjjU i

■yj s* (*ja v 5̂  * f*4  cs*-tj ”  — : ( pus j-=’y  l ) ) ^
#  “  X j^ y -i14 J . A *» j

*  I ojf Aj.ish.IaAJ Aj AAOhjvJ jA e  jA  (yjjt 5'  ■—-—; ( (^Vj-alap.! j  ̂ 1 ) A1

i f  ,5 ! ueJa. S . . . j j /  jiii <a ^  aj _̂ Xi ,*I4aIj i-£*S _j c il;J , ! x<*c j V

il  ̂t5 iij<jot lA. X̂Xl <tl / ,  ( ^»>c AXX Ajv xj <j Ajj 1 xXj

^  j i  .  ij& d 'u. )  aia &> c ^ /  4 ^yA
* Axis’ j,J  5J j  AXj Lj lj (Aî aS 0 AJA^ xX**Aj »jjS c ,yW -Ala. j! lj U

* AJj CXA i jjjft ll J5JJ iiij?  A*vj| Oa.fjA. J , 2 i*Jx J *  'pj-* (jlxjXo* lj

! (Jx'j ”  i f  j.Ay A) y /t  U| ; ,htx ,J»J l_J J OJl)^ _)A '-rÂ  j 1 (J Cj’^ y  *A

yAO it Ju.ii /) <J J~> IjO , L;}X- y  tj 1 .;^  ; Oa,! i i - i - f  j f  jl jlS" Jl »-

* <c t?A, ‘5 «*>*? LsiJ  ̂ u *;'4  ̂ (*r~

ft y  j l  J »xjf liw’a. s * XJ \t I&aoS Ij Aj.’*;. 'A'; ^  Jxa.j

w* ”  yi‘® ^  * (*>;>jj:* ’‘ lsj W jA 1x11 ! c r ° j  , X j i ' * - 4

. v ja[u (♦Aiix/O J* 4jP J.xa- A*fJ ; C~w| j-lyAx cj'IjJ o ^ ’j  W

fSiLlJ J%\ If t i ji  cj,'ajf l«Xa j i  uaa.jJ.JJ | .t*ijl»jj jy^ 'a. (jW) tjja-

* “  Ala ja o.*5 (jjAj j i  w^fu ”  a ' a /  aO lAa.v^~. * ;<>a (ij1̂  »**)

1 Ironical «= ‘ have well conspired together J ^>s
* Note concord. *v“-’"
8 Js biJcJi = ô Z.

27
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OJ > : k S .i lo i  j i i  ■<, A »I-.|^» j y A »u  aS _ y w  j j

cuiif p ’jiifa jOAij! ”  |*1 sS . (3*9*3 * < *i£» J> t£

e X 5 b ‘c < lf* -; j  l*4̂  ^  -_») *  “ >s*«yjo« o » »  j i  aS

j!/ ^  &ih ; •JUfjl1 j  c - .-^ * 3  <_5.Jt.0j .  ”  *f  OoSif (jjlftjlj A*A . o i j jj

Af 0-ii~.j j i *  !; A*A «  “ olo t_fj )AJ iSob iS ^mZ\^A

* '' 1444 j Hj  l "  _  C;'A-1 0 >"yJj ■ o »*»Oj l® JI*Sj'̂ «( ”
t ^  -

• i,j^£±xi ^  l k!j j  txio.® jjp(j ^yo^atu av~ » ja w » f  a»a jjLifj ^ j

* .lUJl tfiUAJ ; ! f j j  &U<J o . :'<a. ,  Oo^jj ^  j  y i - l j  &*vi

Aolo..^ A? o~ * .jf v^-’U -k j  o * i a .  t y i -J t i  &U* _;0 (i>j| ”  AS liA S o®  ^ S j

* “  CU~»J J U  jt

s ** *w*n*jf 1 1 “ CiolAlri *t\y '  ̂ . ■ * A

w l  AS >V!f » i .,0  ; «S-*.I A l /  ”  AS o i £ * ®

*  “  M j j  8 cr r ij
S ' 3 {^ U  AS ^  ( .A i  J . y u .  ^ O o jy  A -5U .

(•JA y . jL) ir^ j 4 «  e y X  Afitjl |« A ij.y »  j j * .  &»Jo • AJ^.1 ^ 0  fitjfmA

u  * '.> WJ.' » i a >  dln> c , - b  .  v » s _

' 4JyJ‘ ,A ^/0  ^  îC)

1 Pitih-raft “  promotion.”
* ».«., at the time of rain. Knhna»sJaMn:«t •■ W s a real old Isfahani."
* Afl.ja«lit «» TiaroAof mi-hard.
* Dar fimn ‘ in the contents ’ (of this story),»'.«., further on in the story.

'“'"I
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•& JOMkMi j j   ̂ ^  J C L alz
1 tl

)  LZL^kJij[yb! (j

** t>J c u lU .  j J  \j j  j\

• ‘̂ J ■ l&jjjil j j  o~£fo »«&*. Cj aS”

iy l^ l  (*s’l»  * * )& . J3i  3 u - ) > jt  , * f  c ~ i ! i  y y J

, 0  j b  jj' >_> »̂ 3  J&r-j

< *t**^ • ^  d>*^° cJ->f v ir i 'J b * b j“  J W4  ̂3  , 'J i>t > >i*-“j

0 |j u «-£j iS WT <*-** y j j i j f  0 W T  y  , _yij±i

* oJkU aj tl j UjA (Jj*I ^IUsupU j  )

Ja J . *jri y * * - ’  -V li '--i' ^  *3)> j j jT *  (/*■'-“  y j i , /  J j
: * u^A j ^ i j i J i j  J i i  v y  af J j^ A i ^  ^ , ^ 1

j J r 1*3 ^  b  t;  u , «  * * * f 3±jb j r  h  g i  s / W ^ ; " - > V  *& *! u

i f  aLuo jj .k  U>| . U jA'.̂ . Bi; ^.,

•)L>® *•> b j j j*  U» Ijyjl.a.iyolj ,U ,jf)JJ , \»>J j l  * «s*~»| |ji*» g jlj gj[J ijiU .

* “JJ tj*jl jb£j b j y *
^ U iA ^ - jf  j  3 ^  } i  j  jyJ 3  ^ I j *

• J .* - ' 1 ., , ±>M±A* |j yjU- .yll') j

• > ui^)l J J— i  uZ-yb , 6 J f i j f j ^ y  T j ji , .

1 All this meausi desnltorj- akirmiahen. ChurUchi is n scout sect ahead to spy 
upon the enemy. A?, muddat-i bit -  a% mudilat-i li-la’d.

3  8ardn means the decapitated heads (not captured chiefs).
8 Jilav*rtz , lat fall gallop.**
4 Min T. “  one thousand : !* ywz T. ** one hundred "  and on T. f< ten.’* ¥ns-ldah-

T. (lit. * one hundred, its head ) is ‘ a commander of one hundred, a centurion * j in 
Afghanistan md-ldsh-i,

6 “ Being,”  nnderstood : misrolated participle,



• 60^X

mmUJ»4"  Ls'y  < ^  J1 j > ft  l ^ f W  1 ^  «Jb b ifla) ^  o j j  ,-<L

^  f jV  3 % '. ' u M /  j  a y i i  j t f  u r f * P y

v f   ̂ (•■>/ * v  * ^ -  «9T> , A«Lc j 2  vfcf,*. j| U| . ^

* ^ui? j  (JCj A jj»Jf cuxljji

ir* J* r : ? r ° * y  t f & k & f .  c r v j j / !  v 15̂  **• * u
i j& u ,  n^fcf IwiToj K ^  jisui'^A r>¥uk 31

*r <S;fu? j~v . ^ r *  /<*> ■Vi-ij j
j 1 y - ^  (Syi li—jfybj*) J.(.aJ j j  ; OÂ M>

 ̂ Kj**-+n*3t3*̂0 wb-J (aXaa. f ^

f  crlr1 j 1 i f  *>•>!<> jir* f*b j  i / t  0 jtym  *,UJU 3! .*«

ujU  , y b  v_«'U. j l j i i  b ^  .  aSjIj  a | , ;  ^ U .  '& !* ■  jt

* ^  /* * !/* *  j *  ^  i s l r 1 y  -s t 1 j ' i r ^  * r * “  J £  p i * !  j j* l®

e >b> A4>* J i  * »^ ' J* fl *Wt 8 u ,tif J i  g*«. &*& v _y. c J t j j4

d ?  /* *  J 15 * filM  **£*- * JjBj by»jf 31 U j^AA-oj G pZ l JJJ v lIVf

J j j f y  '-* 't  l y ^ y *  j 1 8̂  * 0 ' " 1 j 1̂ — 1 jybx/0,1 6 L - lf  J j i i f
LJ* cif*A  ^ ..f j 6 ,_*jfaB.*]| j ^ c ,  U lc y J  1 jS

■ "  5  A> b Aiijl pA U» f i y

\t ) h *  ' * ' * * ’“  u.’r 1 • •«*«* y l>>4» J ) *  : (*-*<H f t * *  V  (J £r!

• “  *-y= If^T _)A f *  3ll=>- * •> lj j  AJulya Af o>~»(

• c)T l*l i^sjrit? ft* *

i S - r *»* ; * * % i t / V 1 lt * ^ - J  f i iU -it  JU^-> y
j  -WAjtt* fU l  _, y i u  A. j l i j  A ,*  *  o - |  o * y . i  (J J ) U  j  d ,4U 31 } t i

y**--U J J>C J 5?A flu  1 iS lji, * C-ifOsl w»ij yiiJ ^-Ijtj

1  JVWij “  body, detoohmont : ”  no izafat after fauj.
8 AU ‘l-juma’i-yi &vd fm.o.) (also aludb-jarr ') refers to either thirgs or 

people; bore to tho latter, “ detaohment.”
S i.e, of that evening.
4 JQalf/a is said to be the title of the Armenian Bishop. Umjuf (pi. amqif) is 

the ordinary word for a bishop.
*> Kalisa-kh/irdba (no hafat) “ ruins of churches.” A Christian church is also 

called Jtanisa , Greek 'ekklesia.
* ‘ Call on ‘All, the exhibitor of wonders.”
1 Runout «  bi-ism ** hardy.

III @L
" 1<! TRAHSIATION OF HAJl BABA.
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/

y  bo ; jyy y  U ( jail^j!) Ijl^Uijl jo ;  ** i f  e-iJ  yilys

*  “ ■ C~»| i_y»oo y j)  • J*)! tej< Ajypb ,0\

^ __________ ; \  - ......................................................................................,
:~~ i' o j ' tj.y  ĵO-x.i J~ y i  ^ ly ^ iU b  *xb ^y^--1 r̂ ol ” -ova? î Sy <y(,A.

U>> 3 ■H*1'0 i>. !) * » v  ^  J1*' ly1*** j l  u*!1* u),TS!V)jf J  3*

y l ^  t C - l  _̂y*3 -Jj* ”  Af J jjt  # oauX)| y  i_*wt oJi£j ^Jj! * c< 2  Ŝ* x

• “  '■s“ *l ***  c/ tV jljiJ  »lw j3  b ; joixg
0 y $ £ ~  " >  -  " '

* jy  j»l jijJSj 8 *■»■ JfU; J 1** <yi*xo iyVnIy* j t  (_£*" ^>o l)

t r ,|» \ i  ; j ' j i  e* * ) ^ f S ; y  j  » ‘2;'c /*i! (*X|J A* ~ f“  y ’ L* = yj y

ujj * ^ 1  V X • y t r  tr*V I '.J V 'j* }  citw- J*y* : „•* ujkl 3 ^  ;*» 4

jlyiXJ yiviu , y f y  •<*>...̂ )Û  •* Ia*jj»;.I w~»Vj ;L'f , iy Jjj> »jy y  
l=py **■ j  , *4*- « »  * * j )  • r ’ ^ £  u»V-wj jy  y f j t  ^  , » jiy

“  \ *i 4y.>  8 JO !/*■ , J^f • j j  ! .Jjj( -‘ ’/ i f  y v y ,y

( & jb  I** J*1 * , :“ ij!^ * > -  ’ ' »» Af J -)  w|y .

*  “  c J ^ y  J,X r ' "9" y  b c j j  brt " ' ^  J. c »a u  r
* j y . / '

^  3  yJl**  >1 ^  Jyo- y  * !;• J _,x.U; y  ^  ^  ”  ^ 4 ?

^

#  ^  -—'I vl?^“ *^/-0 cyl^*
u w o -J lx . vi^Vr lc  a. .-. )$> l/oj ' y  AS *j 11

, t3 o^ “j J ts*^ *̂ V ^  *j **jM (*i* hi) J ty /v  tjjy  3* 5̂-

« (J ^  c[y° fjii j) ^ j j 3̂ 0

l Ttiinlan here meana the old-fashioned wide trousers,
* T . ' turn np the trouaera and ran after him.*
5 “  My dnLy ” (m.c.),
* ‘ Head hanging down/
6 “  Oh, you twor> (m.c,).
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• “  ^ U i U  lj|  iS , j» J  W i*J» • o i ) * *  Oik|>A, (y *  J '* u  AAuT^A j

f<Ncy b * cuilAi f jS  *f ojJ Aii-yw ejlAA^ jt J (» j  J j  ty«

OjJ~. ; '0 ;UiW IWyJ yH3  If-.} &ib* ’ , <^;b J »1 ’ '> < CA-JJ ‘

O * ^  jyjt , OJAA-jl r » «* (* * * /?>  <«*** -> > !» * « » ♦
,  ^Ui| 2 l * y

1  gj«V>» is * Government servant, mounted and armed,
% < T’lrv mafctor tnxuod out very fortunate.*

v ' \  v  ■ ' " ' ' /  \  "



* pJutj urpzz
*  (j£*V j  ^ - ^ y i

i (*J>> vyjjftf v̂ Ul̂ Jsâ  > iJ^ Oa» |yU*f LŜ J* ^  (*°J*

^U*U * Î a^ o ««&*>• ^ j-y  j !  t <z*ij$ o Lmjjja** jl)  a£ illw i ^1 1 * * * * 6 ^ 5

* jt> f u*j) jt

•yoly^  k® cif®  ^ t *-*®i** j«> jt **j
J "

1 - y  ***" c r i y j j y  ci,“ J- * ^ L"  cA*  < b  < -i!/ *  y s r * ^  c l-c J  < y * - J 1̂  ^ / *  l j  

j  j l  *S*Ai/|,»« ,A AS" (♦Jrf  Jjliii—I ujlitt- j  J U . oL'-^-j j l

—“ I < iy  t!j*k Jk* (4i,^ • iXiU J

J& J& 1̂ *̂A Ki *>£ J.J&A J **

j ,  fdls* j !  _, < el!>J ^ .? - ^w* v̂ .x- j .  Oâ >!»aj|

lauf l^o : o jj jj  Uvlf g j l  I iL^eAi.jj |*>yLi. j  s j»J> * (»"l-e| jA ^.xil^tei.

Atijt lj &U. v lif ^  * tljjilA y !?ut &w,0»J ■ ^ ^ , * 1  i-^-yt

*> 1**^*^ 3  j*y** «*ut« ^jUvoy £ j,g j* y S j  ( j j j  ^ ijjij i^jiif ^if)

o ' 1 * * 1 Urtj* * f̂ 1 * y  j  y i *  j  cry* j i  y i ,  l»

*■&*■ l“ l (i)t _jj «  (_5',"^i4^  JliVi| _J OopU*) tj^j A^uUa. t iJaii l̂J

J -iiU jj ^ , 0  jj| j ^Gytil yA^Atj j j  U Ki j  t ^ ^ 1  j  |_j. jj e,G«

J>*« 6 Jl*ilj o>»U ^{fojj j * Jux*i ojU ts |_) J  UfuT AJ
*• ^

1 jl® is incorrect: confusion of thought.
3 ifmmw “  paternal uncle ; ”  Mali* “ matcrnai uncle.”
8 A Persian Armenian informs me this is the name of a place now in Persian

territory.
* Ta'aiyush ** procuring a livelihood by industry; also leading a pleasant life 

rejoicing.”
6 * Floods of horse, of caralry.’

ill §l
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t - T "  ^ ------V l  * C i i l i  < Cl1----- ^  » J - y  lj *-'**> j  ‘* « f  j  , j A  J j * i

* jyvJl cr1* JU.

V 'W  < /J l-r “ CS-jj) y O y U S tJ )^  ^  iilTj) J ”

Ka'aj) l i f -o y  JJA j f  tyj /*"*■ *  AjO'A"’ 1 SjA J v o  j l  , i - ^  ;A AS"

l c ’~ “ '1  y  CV < lj (Ji-iA*A OJ-A® j 1 CA'0 J A_F*> uujl»l <_y jlj®
, w&W® o-~.A , jU,«. 8 yUjfi® iî xu jy* * j!j„_jj Jlj 7„  JjA ̂

, <-"*1 * v **a J y  * A jjlc f c .aj)1J ^ --f j : cu—:|_jW * ^ a j j l j

y  *  ^ A  A s w  l j  U&Jy. j A j i j f  JA * y i lA J ^ J  j l  lj jy j

• Ajj f̂j if-vjlj^. C—itjii |jy ŷla.
< » * / *  :  f i i K A  t f j U - jA .  *  r ^ A  t A i i - j l  c r ^  j a  : f ^ A  ^  ^  ^  ”

•* ' ' . . . .

«  Ja i *

$)tW  ̂ ,*. (Jl+A ® AA-i/ f uJ» »T*» ^

trift" ijkftJj jA < *•'•’**; .’ • jfi y  ja < **</ ' 0 J ao

* j^xio A*»ji j,> Ĝ ,\ j(— •*►*> A—SJa. ^  $U.

^ / | )  # 4L5“V  i A ^ f  JL^ J)G® J l _ y ^  j  84̂ '^ *  Lfc

^  ^ S sa'° ^  ^  j  i£+Sjf

y  c 13 ^  f ^  c ) 1̂  o W  (i.  ̂ 9

iU&w J. — j f  <>-}:> Â v̂JJ v.Uy ^  fj ^A*,j

C >*J^| A.&iJ J ^  s J U i .  tj * A>' '  OoyiG-ivj 4 6

)♦ '“'*JL.'>i'i c-rH* f/o U>| «  f Jlsuo
* 0

1 Paltlu*in (n<{j.).
2 Ifcfr “  load ”  ar.rl sar-har 1 something extra on the top of Iho load, an extra 

load or a person riding on the top of a load.’
8 Yazid'in (obs ) ‘ to extend the hand to take anything.’
* i.e.t ** I made the horse to shy.”
8 Banal (old) “ like, resembling.”
* An example of Tajnis-i kdmil.
1 Scratching the face is a sign of few and sometimes of astonishment.
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' j 1 * - * * > - *

lt i  TRANSLATION OF HA.TI BABA.



• GoifcN\

^ y  y y .  (jjUm.jI *«• s r ^ ! o JHu> b *  ' r ^  W*'*A

y  ^ y)j\ i> t y  o - .* ^  *  (•*>>■ * ^ b "  w - ^  h '- 'li,

.^ 1  (*SA|» J j 0 ~ i  1 j  • t_r’ )  V J 1 v ‘ ‘-J- ^  3 cf'-* ^  ^  J

• O^lAJjXio j - f  J •ajI-o j l  j  c/ ° cj'-f^jA j ' j

U ,  ,  y i l v S  y * i  I ;  ^ 1  ty>  t y j l  W °  ’ ^  ^  ( * ’ /  3 f u " i ?  ”

^  jt  y * » .  ^ l y ’l * *A £»-,, u , ^  j  u M # t wJj> «> *  > J

y .t yt,u y  J , v iiJ  y  -o ^ T '-^ v l'y  uu*y *  U)dt * “ > /y l  
© I  .  y j  a~&* y  , /  w f I j j t  a y  < * » «  * v**)** u V

l j  o -* C i <X>T ® i^ y i  ’ j  * "fj*  « ‘- ^ - 'X  ^  < /> *  ^  3'

JW aj' j j i  j l  j  a y - <J_y y  * * p*H»
* tj» a» jo j  »l_) j l  !yo ,f j»l j*=" AS- *AAli*> I;

# f ‘ ' Jj y ij ■ ,y!i>ejw»l y jt , y olAJA'f’ tj; daiU*j Lyi. Aj
j i>y >Sy* ii.'b-> j  mli13 w[i|>j *j!>~ y » »  Ji®-si> ;•> ”

♦ 1 ĵ/0 ,^ lw  }■=*• km&jf 5 llj^Tjrf

j  cju y> j» <^» * w s ^ i  i , / i ^
±£j! • O -i-'iA J i f  ! |d i ^*a- U| ■ i*£lj Mmla jy liw f j i  ^

; J i t *  * ***jj ,*+->) c 13 * Ar*^a A>- jl i jj*  y y i o  jA i^ J  i y - i  j't^ t

* ay p ju ^  j.y  j»yyb « îji #Aâ j* uua

. i ' i y y  . y T  l* u A ^ u y j y  » »  ”

y i i i  l j  t* * } Jdri ' s' i i  ; J ^  . ;b ”  i ^ " 1 ^  y » kJ z ^  w 3 -

J i l i  1  y a  totfl * ( U)* (*■"' ‘- ^ '  )  ; W  b r y 1 < i S ^ y  ^ Uj
^ j y  ^  • l» U  *U U  p y *  * M  j -  y  aS ay  ^ 1

y - f  - ' j y ,  y  » /  3 *  ^  t » / d y i  ^  3 ’  s ?  > * •  < * » * < &

l ** Made her afifrorfd,’*
8 Rah m mma rah • rtih « H-rdh 
8 Shum vrd *■ nishdn dad.
* These r pitliete are all emmecK<! to each other ami to the name thej qualify 

by au <zafat: tliia conatrnction ia called fonatj-t ;v/af.
t U is supposed that every )wgAom&«r h»B a dajjal.
28
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^ JĴ Jl i CUA.U« ^piL*. *£**»£ ji fj f*i}jC (Jĵ ***1 ci^"" ~ jdjl * tj

1+aûxa.s# (jwtiAJl ^  Ax&yi (J>j| ^UA *• tH::>j$   ̂ bj*> »>^ jIj j ImSIa .

v^».v» 2 t #<̂ 0̂  fj*> * * 6/of 4yfl)(3fcw A)

*3 l* )k  Af j !  Uf • : JwJU J,tj ,>tftl*sf ^jU^j tS  *<>JUx« y

ft € *̂*v c *-jC.'.;t * Ai OaklXoU JftiJA

fH/° ; » 0  - 1 0 -'*^  ̂ f/°  ^  -- *)svax> fy> t A*^f ^

tj >1 **■ t J * JU $fU jf Ĵl»r y  t̂ jjo JajiJ ^ ^  )l

Â  *̂Cĵ  ft Ow«A JJjjyJ Â AiJkj i»«wxJ di&) ĵT jb o  ; ;̂ >

«» 0 s
At 2 «XjTjJ ^U» 1/ ^Clau 4 -̂ ĵ^Ux Lt ,*# «>jfy  î yo Ij j*ydo »->lfc f̂ *£*+»£ ’ 

y  (*'J**' < J f t  * Ij Jt** &&*y ^Y ^L«.«j jjl -̂<i b A*A

♦ *s—̂^y^jî  j I c5* Af ^*~}f *3 t̂ *,i1_c*  ̂g«3̂ j' t c'r"̂  <s Ĥj'&£~ _j « |*̂ j ̂

^ w L » £xit£ fj y U  ^ &̂U»1 )«̂ J <^U ,* c »̂*>.i Ax^Yy ajUsu jj^yf Uf M

I; csT? / 1 * «4.0>l liHl • u)1̂  uSj*# )* i  * ‘  u /  t s ; ^ ! ^  r*4’ - ^  - .  b r - f  ’ ^
» ‘  S *»- 3 * * 6 l i X y  crfl V ( li)*i- J  ̂*A*»  (llJL«dy-^yo> (jJ y «  ;

j i U  _, j * j  * o iv ij f 1* "  i ^ l j  c 1̂ 1 J* ( S j ' j j  I S ) i - f  ''

^ -^ -c  ^ ; |Al t ^  # &->*■■>' jr*?

<Lli. A ĵjf Ĉ=su U» îU» # Îxjf Oaao«3j U  jto U jjjy f J I ‘̂ ’

< £ - ' ( * ft ^4^ ^ vaxj y  iy x j  jt  * ^  u»J) J&ky* Ĵ Avo CU*̂  ft^t^

C>y d£'*y» (jjJ? It jV-^l^ (̂ ♦̂ J Jl t &y. ur^\j^^ \j Lf"JJ

y*  «ypl« LĴ ‘y °  i tXxivj e jjUa-jJ k̂ lwxj iAXjlo Aaxai *&}}*<> )$

f c.  ̂ Â -b t by*?* J) bjr % 1 ’̂ »j ̂ **^“ jf %̂ -jrJ j) *̂ *-i*J
Y ' ^ '’ * .

£ j«3  ̂ 'b*my i^^'\ { jy & : ; y  , > /  t jf&s

1 Aihdav ** azhdaha.
s Hafiz.
3 Mrapit (|rt« of *arva)| 'arafct-i 'arnsi a common m.o. saying «  maiddn or

Hovt-gah-i,
* 1 Lepers.V
6 C/»nsJtm*sâ A, Mf. M onr? who lias oyos the colour of ft crow,” i.e,t light blaish 

grey j cfti»»An»*j fti|| ,r eyes of this colour.”
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CHAPTER XXXVII.

»  #  ^ u i  a-  t / y > j  J j  ;> j , * * &  > v  1 u * 1 **1* ;
* j  j *  * j ** ^

* o-U  y yiliji »(? 0 iS fiy  3 / t f ' J * 4 '->'J3 '** ‘S'°1U ”
*  y j U - i  V  J  J U i y  ^  4 /  y j ~  / * *  3 '  ;  ->  o y  i  * * ) t f r * i  3 '

r y  ^ y ’ T o *  *  ° ~ “ ‘ l  o ^ A f  r V ^  *  •>u *'! / ! r * *  e ) > y  c r - ^ i -

* c ^  <Js& v *  ; -V y ® *  j ^ J *  * ' - > - / ? ’  Af 

J ! iu y .  <jy ^ J lU y  j4 * ajW 4 ^  ^  ‘- r -V* 1* ^ 3 ^ <-rt*J uirt- ”  

y y .  : y  s j i *  y t  f j ^ v i  *  ^  J 3 lj-^'‘ J-3 y 1* *  ^ ,J <-r^
^ J j t  * J.*T y y o  jtj ; vA ^ly* Y"*l ,J j ) ' i -  y - * ■“ * * * /* *  f 1̂  1*° 3 1

3 j y f  v t4y  # cw t*  ^  G * (•****> o * « *  * - / ’ V5'^  ^  U  - ?**>* ^ liit

* A«, o y * "^  ij s  v ' >  i; *» * (*i;j  J*? r ^ T J l=̂  o r t

t* ..fjt  A.ii- * <H~>;  c r j ;  Ajj j  y i ’ A? ^  esAUijk^i m'wyi __

•  J , > y b

*  c ~ |  ^ l y  J 4 J j y t  ; A  ** y h f  y  f O *  3 '  ^ V ’ _ _ _ _ _

y  j j j  ‘ s—i u j iA  i»uf *> »i'A. c!yA  Af 4^3 <•**> ola*'*
•  ,*<̂jt3K» ^ y l  : <̂ }

* C-jjJ c/jbi! O-nhJ • o~i.Lv^) 3 iAja ly> s^of (•'j (̂ Sl'+A c f j j j  <*aaU

; c»i|iVt cyJu Ij jyi- j - y  ^Jjli jl y  * (*AA; £ y  b b*- v*
,JAU, ^ ,1 ,  i i  jlA .ij ayf tyAAl O-i-jA ii.L ij Jlj S*JA y  viAfe; ^ y u T  

O lj l '*  Ayf j y - 3 f » "  t*u<t U J (•**? ^  »A><y IjV »  Aja/ 1

• “ } \ cX u lj

i ..£., oloan aha fed: the spoakt'r coaclades that the hair had been removed by 
a depilatory.

8 * As though a fly had * * on the sharp end of a ^gg.’
8 Hajla “ bridal chamber.” *
* In original Zengui. f-



t}l> ^a4*fc d - ^  L ^ '»^  \^& ^S y* &£} j 3

ŵ *VAi>3 4 j*l«5 ÛtaxaAj Jy C«o&fl*

♦ ^  «*JWjl *afa \) â * c>3 5 ^  ®•* ,

w* jjr*»'5 ’4i y V ^  ttfj^ < ”  (*^  ^  b (*A,b*
j?t U| ; oa«*j! (Ji'-o ifjyf ip f  jjjj *  a>b c*f.»i!j Aiklf j i)b .j o~-Jly-»*»

• ti*«*l cĴ -« o>*».} _jt w«ai<o L..'j ,   ̂(*i *^- u*"i  ̂ j -' , ^ '! '}j3

^UiU * Okij j.Jli3fia~j j Uxj b{ z ji i»jU1 Uj * vi.*»| y ' " j  yJ“£  X “ y  l-ir“"

y i '^ -  Ai*Uj c G t y :“‘ ^  < y * ^  ./*  ’ ** **** *“f  r ^

y  ^  ij 'sJmjj , wS>ij c ~ y j  j j j  j j  ^-i-1.-' ) i j i  J\ M  ; lj 1  ,«*■''■

* “  '(^ V  jjoilj j» - tf <**&!** ^T jl

i j j f  y i  >_n~yj * f i_filj (jyA  y » ’ lj i i  ±&y )& i y “

_y ^SU-o cJy i  c y ^ j*  L«l ; A>;!j yJUklj 3  J*'®! I>ŷ < I^J^1 ' A'

lax.’.jjt jjy *3*> W J ; y  ^ j b  Ol~ &«>*-> 3 t C—0 *  ->*

o-ii? «* j  “  • Jjij j  j_)j j  mS wJUo jb y *  At’Jf t ^  MjiXfcj

U| ; tj J b .  ^ y >  C -Ju. , J U  Ij ci'jtsi1 i ’’ c-iyW li ' b  jt  ”  * f  

y j y  ^ .ju  y j l i - i  , (»*Hji o iy «  v 1̂   ̂ Jl («>» ’ *f  ,t^  cw ^i

j o / - , 4 ^ / i i  ys'< V j « y a»  w j i »  **■> r ’ 1*’ - J s  y Ui^  y  * r0-"

*jU. _ji^« jfei ;i  * .Jl*-*T ': * y® j b y “ j  , c ' i -.y’  C ^y " 1 **jf

lA -U ' b b ? 1 J}^1)  <>“ • , y - i y 1-' (*4  (*'>̂ *w

fc fc -y  r / r r 1' !  , p ^ y r ^  y ;  ^ s * (‘ ■w

i ' If yon are a leopa d be one in trut): so that tbe other animals may know with 
whom aQ<i with what they are dealing.' Bar-i kdr or &<xr it Itar.

* ‘ In the state I wm then in."

I f): <sl
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' G° i x
/ f f < ----

** (J‘*'8V j  v̂ô i.ir̂ o _ 1  .̂yacu. y  *S / / *  i*IJ ĵLJ,.L .>
/  . _ '  jf^-oj*i. ^jU <>y> <̂ t/J jl * Jo j l j  <̂XJ yJ'*j *4*,J o Aj .̂<y» jl Let

l J*'*" S < (*A? 0_ji- s ^ y l i .0 0  jly l a/  U~-I_yi. y  0j~. * O’J

8,»KjUjtJ xo*ii.U ijifif Li ,  ô j a w  IfAlj : j.olij| j l y  JL**) * <*») J '-ojj J 'a  jo U 
» + 

lT- f  jl Ij Ô i. A? |*o/ JLxi. p±J0  Ij L̂ wf e)A%- * (* iy  J'Xi) 0 >̂- (j'.it

J**W 4 Ij j-* H)T)I (_r-ij o o U  A~»jo » 0(1*) Ij Oji. i /  tj* y

*“* JO ifojl &(**) « J. ^ 1  jt J 5 fjy  j*1**. Af iliU y  y i .

{ * / 1  < b *r*ujf A*-J Ij JO « |.0 >*-«j,» îyXJ Ij Jjloj ^jlo .iyU. ylf i i j io

** f ^ |*̂ ,,{r,,,lj  ® d̂ pû

* dyV , jksxLo

<y° t / 0 ^ ^ 0 i  i r *  < Lr*yjJ cJ^lr** J *Ji 8A* f  &* jy; 8 ctft*
* ^  »VjU 7 af Ajuoj ,̂19'afe.. î Ua*.

j|yk * ]y  u *  &*? 19 ^  j4i3k**ljtj fj uL*jj

ty **-*<* t& j t J W  ^  ^  SoJjj^T y ^ -  3 >
»  Ui 4̂ 0 0 ; a .  li ^ U U  Jj _, U) u- toy  ; r * y v . j  Cl , J f j i u

xtoso^ ; o ^  ^  j  ot*l<» Jy*> , 4̂ 0/  *^,Jj )  o .-jO  (jJjXe

J*hJL) .» * J ji y e ili  Atoio y )  O-Jj b i j l i  tS y i »  i^Jgj ^ j lo o j ,  y jj-x  

“  * AjIix*) Oo*.)j o U i o  jftilj j l  Ai*1! y  y y i f y  o^iy C j  . C—( roy -f laxu! Jj

« UA* , ‘Hrj+I |*i “ J U)IJIA cjtxsiv-. tyOjl

t u y ?  y , if* /  o j/  >^u  j , o-t alij ;  u  sî i s o /  ^jj f ioj

# y  ^  0

1 TIiis is not correct in theeo days—t hough according to Muslim law stoning is 
iho punishment for adultery (zind-yi mvhf ina),

1  '* Virginity.”
* Partdb-grih m part-gah u precipice.”
* Note this modern nge of the Present Subjunctive. In classical and iu Indian 

Persian didam the Preterite would be used here,
* Ravam is the indirect narration, and not as might easily be at first supposed 

the direct,
8 Rhk " the sun ”  (m e.)
7 Bdyad «■ “ should or would ”
1  Bhavtd incorrect for shavi.

C0  <§L
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222 TRANSLATfON OF HAJ1 BABA.

* (®V J
»  u fVO)l L-&My>> U» tjFa.'ok UUvjAOi Jti

'}j* ' ^  V *̂ t _ ^ v 4 t) ? o > ^  J F’A jf
”  A* O-J.'yfa.-' }1>J ĵSij ^il # e/li~Mf.j( i3.fs.j~.I ( JyJ- aJj I jfllli

Ij j^ C * - ,  ; iy  8 jU fji ^ y  <^»!yiu V T  eii
- • *

i ))& b*.*).? jjr̂  y  b*MfcK )jJ b̂jaxA.wlj

&y* b w ^ (♦tJ Ĉ Jt) e>.^ J jl
ertt y  A-» &*■ * |*^o b tirbSlij ^ îx>j| ^|  $jA. * b ”  *>

^ b  J ^ j > jt  (^Jbfeu |t>̂ j*>J ^ to >  ^  5 f y**j* y»Uaa.J !;  j !  iS

y  3  f  ̂ • (XUo (^a-'

• (< f; d*Uxafcû f * |<3>b 9 &£

£>y -fcLkÛ f Ij A*Ai> &?u£ f*  J* * f i /  c>^ fJ U°S*

,  A ^ J  v-kftli < g* f) »*b' r l H*> J  C*W  ^  *) • C - * ^

• o»A ^  &*U d̂ **> ,̂Ucjj5 ĵ jis **£# j  i lr* h? *b
• a i^U OvoUflj J  t ^ u  I iXsji • C**̂  *>' O j»j  • ” o-A  ̂^O  6

^ ■ j y  7 ^ y  j£<  <* Ĉ >x> U  ^  t jj^. 55 |*ua/
4< 1  jr?

OjA*. 3 ( Lmji i+b ĵbf•“jjj w  &y? ’ ^

1 ** Apparently.*1

* The Pembaki River.
3 Mitjwa’ and mujamma' “ collected ; resolved upon.” Here the word appears 

to be mujma'i (with tfco Persian formative (j? ) “ resolution/' etc.
* Or kaniz ?
8 Dtlikhan according to the original English means ‘ a bare-braiaed youth * and 

refers to the youth in Chapter 36 who made a facetious remark on the supposed ̂ A«i. 
Persians, I have asked, do not understand the term dalikhan. In Turkish dali means 
“  mad, ateo a kind of trooper."

4 Baft k% raft (m.c.) w gone clean 5 gone and doubly gone."
*1 Jrnian: hi shud (m.o.) Armenian though he bej Armenian, grant him/'
* ‘ Even if he were to die by staying—.*

CIS % l



y t  a* ^  ^ 1  li * y, ^titJL-o ^tx+j Ijilif

* "  AiA ^1^*0 Vii.it L« , Â -'i _,>«-» 0 -.l*.ilj L_r j) j  ^U if 1-H-yJ a A ji y

J s V ! j  , b , ***■*“  j  *4 *  jt , t> i*  ̂  tsJ; b tj%

# kiA.«.| J> is)'?1* ’■s*"! :cu '* u£̂ u  '-‘j a~ ”  A* y  ^lmjta .1 , y  uH) j)

*‘  S 1 j i i  j j A  Ai».

*  <‘ o ~ . '  u l i j l  , C*-*l j t  w»~»t ; *A&jfc* Ai ”  o > » ?  ui*2 * 4*'^A  ”  

l i l y  ^ U - f  j|  i f j j  ± r + f  _}J l j  A j i - f  j*,.S AA aJi*  j  J . i l u . y i .  ^ ^ S x s p j l^ J  y o

^ U j f  ^ y t  i j - ) i  ^ - > 3  ( J “ - j l  , ( ^ y ~  j t f  *

J \  t< J ’iX  * l*JAlAjr" t..> .-^  j  y  j  c iiV /T -! ;L j|r ^  b liib - 1 j

y  f-.̂  ,A A îf̂ J ,A '- 1 ‘* Aliy Ll .iStwIjJ

k i i y  ^ a w u ij ? y i L  y  a *j * o i i f  ^ J b  y  \Z+** p l-“  J
VM *«*A

Uf t y y  ^UjU # (+>&**£ ^k«*j fj c ^ '*  »  <*>â lxj

* A i« f**. ^ £ * 4  j |  \y> KZ*+~i

f
 ̂JSL* •& # wt^&* U«J , «Xw»> j ]  jy j  Ll

y , '•'
^j|0^  » lf lx > :ty  ^ }JC *«U ^ O ^U  | î U^Sj #

jf  l<^5 * # *y+* '£*2+j  «\ika.

—— : c*ii£ ^  s lj ; »>̂ » I iw  ^j5*̂ o».L̂

îxif̂jt ôây U f̂tiJL* Sy ̂  f Jaĵ y>©i*aa->
j U / b y ^  # ^ . y  ̂ -» lyX? # 6 -oT ^  ja jI # i^« ( ^

J { U^i J  « il) ̂ ,*"̂  Ĵlsh. ̂ ŴA--̂EW <£~*Jk
y  *  f f  W U  ^ x c  JJ J  8^ (**^*1

c (J ^ ^ ’ X U*1̂  t ijr*  f y  ŷl̂ lUsf

# JeUii^f j j  «î x3 j  ? \* ,yi}  ^yt j l

1  Kasr “  gift,” hero ■* 11 bet.”
* ‘ Were ho as true as Joseph of Canaan and wore his wife ea beautiful as 

Znloikha,’
8 Kifhik-chi E. T. is the ordinary word for a u sentry, guard, etc.”
4 Pmhl-i sar-i ham M one beliind the other, one after the other, in quick succes­

sion.”
8 Saldat (R ) u soklier.”

| l |  <§L
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224 TRANSLATION OF H AJI BABA.

^CA ^ .iX^axj y c*aJyU»f fj tJu*jt

< y'Jf***  ̂ **̂ **2i p£-MXf p j )  tiyo*. &*<*»ii.j

j l  13 t o*A.|ywl ^

lj iy\ j  , U f»4> iyil (*• lj ‘- “ '■yJ 4 * ts^1-.’ ijf '-s -j } jlaj~-

** t>y <„£<*** t?jr^ J < ‘■^y 3» *

wi-yj l; * <wjjj *xof uj1;^ ;!  ■fiuU. J }^  >-£j$y u>bb^ j* î 1--1 u ^ ~  j  }&y*

* r & j  *  u?j;



fctjf
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CHAWER IX. 231

“ tV j'J j  t̂ *a* ^ l, <r̂ ,l'*-3t j t j )

*s—• e*l> £,J> lr/ 1 “ * /  <Ji >4 y t t f  > _»*** j  Jj-*j j i  ’ “ #  g  j t 1

V ^ f  t j t— ** y lc  tgiiyy3?^  , u ^ j 1 k-®1*- , ch r^ fi &

4 5 '* J j  *yxb c~ ■* y_ywv ( cl^*^ * O y®  y

M  J e/**j jt  (*£»  J (•'**- 5 *f lj»1H- i)l i-S/H & jJ» * ( jjU f
y y pE*’j lj ^Lvoy ,  o.-ufc£ye ky53 AR̂ lA. yy ^.'.y j j  *. . îyL:

# 45* 5 ! ufcjUjJ

jujtK o l j i i  j i  y.sy—j ,  jisj*. *f * jv.vty taut *? 4 5 ,/^= 

y> Iff (**»*>-» 6 i+tyy t^uf i i j f  j)  j t i j  *  * IkU  f*t£ij w*iAJ ,y  5jAw

# AJf itfrUa* ^  *y# y ,

jt  j  e/C*ylT _)** *S'”  ,^o (_J>—J V " !  ^yjl ujtiuJj
*

# *r s ^ i^ i _j-*»

* “  u JV  ^ s r »  ^  cr^  ̂ l^ r wiy Si.f1*S y i f  ^l*l-X> ”  (J*; ytuS 

1 * The three churches : 1 T.
8 In the English Agri Da&h. Mount Ararat (on the confines of Georgia anrl 

Armenia) is by the Western Turks called ^£ti» ^ j i f ,
8 AUJUdl according to the Muslims is the name of the mountain on **bh®h the 

Ark rested : hv some it Is supposed to ho in Sham.
* Ast here is m .c.: better than bad.
8 In the original “ in an irregular figure.” The meaning of iht> Persian ia not 

finite clear : the sentence is capable of two constructions, neither of which, however, 
ia a correct rwiwJeriag of the English.

8 “  Before we reached Uhore; ”  note the Pres. Subj,
1  The Armenians being Chriatiinna would naturally have wh'e The Jews also 

in Persia usually sell wine. The Zacdushtit juake excellent win0 hut only for their 
own consumption.

8 Khastaai dar iardan f< to get rid of one's wearinv'aB.”
29
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! > •  th *  fj ytp& jla,** : e.^>) ^  , «*s£A» »> ”  o * f

* “  •AJjJ *<•} J i  Ail* 2 jW (_*/*• jl I/*-1 *« •

y> j t  ”  ** (OlA (MW Ij Uiii’

. j) jX jl i - j  ,  j- li  Ij J j i  c w i i  » * o™ jf j i y  j , i u  , * jf (.jJ)

yrlrfj 4V l o f  Vn*.t ** £ > -  ‘ u U j tj ^ y - >

# ct Jy* J>^5 6 yf'*
t  y

jt^w £!̂ l )  7 <3}jr l ,  iij j\ ii  l-*l? 6 *)J _)lj i)<S - ̂ Utijl jt

lt(r  J B U» 0  ; ty^y* ; f “ j * j i  o V * ' *  '&  J** y *  j

* </*/* 1 > '&*■ j* >~Z-i j! j  ; j  9 >-£j Ij _y-ij : i j jjU  i,

# ejf Cg1̂  * pjA JrA-Ajfc- eJ*7^y

tA ti j  , *y j V5 * (J-*j U~l> ^,Lju *■ ^.jiWf ^ xj'j <y>>jb j i

* ly-T Iy“ j'jL& j  »♦£“ - 1; .J jji ^  # jt&j**

iijfli. ( A i~ii iiiJi. i£)jlj)«> 11 U2U Ijyf

;l-y" 1 <®IA- li)1*""! * f j>  ij&- J 1*;' ^ylif i j j -a i j  Gl«* 1 * *  jySyO _jjkj j
ViJlc j! ^ISoj '^-f ( ^ ^ - f  j  Osafcl̂ A-̂ t c-JUey r AA*~: Lwi) j

^  ^ I .  !*• 1

ei>^* * b*. ^  ^
^!j 0 * ^ 3 0   ̂ jf

* * To oat or drink like a donkey * ib a coramoti m.o. expression to signify 
‘ greedily.*

* B«sf manad ‘ ia boaton in going.’ In m.c. gush u d urn. ash bay ad lurid is the 
nsnal expression.

8 Zinhdr tinhdr (with the verb in the affirmative) “  mind yon do.*‘
* A? 4f (pi. of zi'f) “  doubles,” and muzdij “ double? doubled.’ *
6 The translator has her© missed a point in the English.
6 Bar-band iB an open yard for stabling, etc.
*1 U(jkriig “  tout, camp.”
' Zin n bavg (m.e.) “  horse furnitn; o.”
« Zang is a oattl© boll hung from the neck; dardy is a large belli suspended (one 

on each side) from the loads of a camel or of a malotJ'one or two animals only iq 
each kdfila have (tway

ic Hardy “  an hiooherent speech  ̂'toolishnoss, etc.”
H lilar'm " sanctuary, sacred ’vlace,”
1* Hamdmf meanq “  apparently' 1 as well as “  certainly.'*
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/ ._ „
| - (jt-i’f ASli t 0 *JA> l* j  jtl _jA , Jv« } , 1 Uy iijU

i f  O.Ji|j, 1 y t - J  tsl£i jl  i«J Si,-* * ijJ 3 J)# iJ,>0- 2 jl CS^ J

j iw U ^  ilo, ySf *,»; J iy - jj,U. t,*®. oj^-e ”  i f j  V1- P  ̂  

yjUi i f  i_.jly+« , i^^u'0 v '** ' e>‘ cs '.J '2 j  e '*”1 y l  jl  y  ^U'-lf- “ -P
( j J,5 J*̂ v  ̂ ‘̂ , * ĵf ^ ** O-iAif

Ji.jljjlioi jl J*j 7 ^J j j j  # o~il*j)y*i j  4 (Jsfcjju i . i  b ( jS li- jf

j l j  ,jb * W  «4 ?t- c£^*-*> 0  ̂ 8 ^ b c  af , jt/o 8i)[*j J i y
dXi^o l̂iMhj ■% j.i j  • c5'l"l'.ak '* _J &$S) jj9  iSry& d. -xiv«

0»*d tfcsuf Uc| • ^-twoJ lj e C»wi| ̂ 3 iil,i ^  djfi

.̂lA Asvi-Uck. t {Jr*)?6 ***** u ty * *  * *V ^  c>*’'** t»jit

ty* ct.lwJ.vA Oa-wjI^^P IjjI !>***- dsljt^J-W- < iyiJf  J

^ jIaAa. *̂+A ^ j! b U>| # j  10  t ^

IS*3) jÂ Va.' l vr-*;̂ !jH'0 fj j j j  • wî |,> ^^A3RX> JjlAa. jj

i.Sî j.*x5 }jlvw j i  jsS ojT^. li jLbc'f j  L5 )̂l c

l) f iy °  *7^   ̂J C &?+k.'c c&® * &*A jl

litiĴAM̂J1 e o<4kf<>̂  d̂ *̂! j  (3 ^  jl  * '°

»  ^  ci!̂  s j**°  c lt^ I yO 1 3  J; ; '-^*jt‘H-  ̂cjVS? -5

7 ^ ^  **bH <5̂ ^  I) o>Lr^~ /♦*  ̂ c (sJ"**̂ * b

1 3   ̂ ‘V 5 ; ^  j  jl jy  t j l  ĵ~Z

% ^ji d5.*i*\i t̂ihi j
1  “ Bluo etaae.’5

* Hadaqa in tho diet. “ the pupil of the eyo ”  but in m.o. the “  eyo-BOcket.,,
5 Qtilfipidam, or dar bvluqidan, “ to bulge out suddenly ** (m e.)
* ‘ Had a kind of smile after looking atone, hud a habit of smiling after looking 

at one/
£ Dast-burd ‘* victory, getting the better of.’*
« Taf&alkfiul “ to bo displaced.”
I Bi-pir =» it-dirt. Boos plr rofer to Time or to the Sardar ? Tho construc­

tion is faulty,
$ Kal4 gurdz u boar’s tusk.”
5 Tunuh Jcardan is “  to Bpread out̂  scatter : ** khithiik-kirdir ” like chips.”
W Kirina va kirdn “  end.”
II “  Ministers.’*
1* Bit dar vasti kardan (for vd istddan) m,c. =  takalluf kardau and ediijdlat kasht- 

Jian; hero tho latter.
15 Mina “  decanter, etc.”
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2 2 S  TRJKSUT10H o r  RAJf BAftl

»  f S ^ ' f  )*> fjfjH **** >» ;I^ J *J j i  lyT ; r i*u  jsyi. wU;li j l  A- |j

*?■ ■>*•’ « tv*  4 *  *  J i *  ' u ^ j  ”  «  y  e r ^  jy  y * k  « / * < - *

*4 ¥ **  ̂ x “  ¥ yf&s (_̂ ,_jj o-v̂ .

f i j - :  1 *  Ij *A »f « * , « »  13 ^ j y  5 ” — : jl^r*

¥ «  0 ii,*IjAj U

c ~*’"  jfe£r** £*0 , j l  * (•J;4' '■=•'•-*ftt-* ajoT , yij** — ; t yo
•*■“ o ^ o o . ; f ix  x+> cUU. £&jfc! ji5 j *  o*»i 8jj> o j ’U  U^iu.

^ 4»- <jr"1:' ^?A~> ;!£•* ,  jlAy- *il» 'M*u *s CUwf y^AJ » j /  (♦*!>». yjejje 

* “  A ji; Ai—iljj C,>A''-' *A“«Ai. i j  ) *  -jt -^ ti Sao AuU if  o~>t
•*. <r ^  <*

</M J ”  _ :  ( ^ . ,  , eiU^. iJt% lj , hawIa/  Ij lt*2 uj. )

* "  U c A ;  2  ai o~»| UjXa*+Zj U - c*£»j Ul ,  ts*utt ^

* - ^ 1 , “r ^ l  , j V  _> t i 5 J 'S’Jj'j j  Ijk ”  — : ^ f 5 3

jfl * fix?  ac y^AS**jULw ( oji«  c*aU> * a
A. A « /

, <-*>j! »•*» , *̂ — J >> (^‘TU , _ / j  j i  ^ y =  # *s~»f ^**4 jyi*

* ‘ ‘ i r ) j  fAljAyC L;itX 1^  jt ( y y j j t  J j yjfA*i
#

v !r "  *; *«“>•* KAl» tr0 aS*«» • )b£* p* ^tfi. Uj&  jt U| ”  —
y i f ) j f  A i-O . w/~; x  t A j l y  I j  A S jJ i  «  c^_^> y U  j t  ^ aA ^y* .

¥ CS*b* J W''1 ^'1  **" *•* jl tT’JJ , Ul # A.U4 J *J Lf'J'U. A>
. .  ~  J> " ^

;'->“  '  ** V *>jfA S '-•'*■ I .'-5" S SJ***I 8ij >>jl JO u > y / i J
u r »  yV'-j*-. S ^  Ĵaaa.^  \\ ■; iS+~\m£ 5  C~A? y,U

Ay S vA^I tspi j j  iWjr̂ o yjLa. iJ;**.j 1 ^ A j- ¥ ^̂ «*! Lwjf j,> 

i Cw ; A>j (*“  y  , Ijft* ”  *S Jy-'*- * K a*«jj Ij Î ajI

* “  U~ixH , jt,

1  “  Way your arrival bo good \ well como.’*
8 Notice t-bat tlie preposition bi is not repeated before bakit.
* " Tbe arrow of the invisible ** and 4t tho arrow of fortune *” are mid to bo tty<> 

tacky stars ; in the dictionary, however, the former means * death * and the latte,F 
* wealth.*
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—s (*$**> ĵ T u "* ^ j jS> Jw4j l~r“ ur?

df gfcA £ ~ ’ tS l_y“1-' )  t*î  ( jtay-* C-1 ^
<(jj|jj| tJj af (*j|>jj*« fjlf ss*̂  ̂ af 1̂  » aî Ua. '-̂ •" ydy1 j5̂  'i -t~J

* «  a SJj Ij sj aclyiyo < *«S>j£+£  Wif ^

j^U. ”  a'-iy j f h i  tr i)

| ■ vittJur a*/ < C->iy* * a / ^•ty* yr/'O4 ** (•^I'H* w" ! î 14, t y*1* i (*/
# ** Mj ijk^-

iXjOXSJb l i ^ i i  t O-ojlj ; Cm I ^  fj»}) ) i  ”   ! ^ »* a-

I f i i i  f o ~ j j  , M * *a~»* l l̂j jt iljJl : *» o D *  aolA , 4-4iA* >i

j4i>fitf o>*it jU«j * ~y* , aa^i* Ij *<*>jU y y  8̂ "-\!  ̂ *■
- u"-^ -j(f 1 o il? ^Uya e)T Ij # aiy , iy**0 a ’̂W- y  JjWd1
(iiijlj > lA}*j ŷt *  iSjf aiityJjt* &$■ y la  J_}iV ** <*’k> < y  (y !j

; <j— i ^ t —* i ujU^-t r “ y  * “^ -> f 8 - r V  **
• «* jjjAx»o kĵ iU! Jot j )  t ijjJ j l j  pS*%. (y*Sj U U u j^ y  *4̂ \>

1  ^ y t *  (V y  <-rt«*l.| i5 !>* (*GJ t v ^ * 0 c "**‘j  Lrt- ”  — •• y*V  <1#f‘4- )
* “  ‘jliif 4̂ ^yU î'j ; J y. jrf ’ Jr̂ »

# »V^ 1̂ ° ‘ ‘jy 1" (^a ’  *jjt o-A'jUiS" ” —; ya.U.
**jj fcjjj b j’"5y ‘J'*': 8 aijj&ji jt • a>>fy» -*iy

« “  i,>i.jxc ±S\jiy £  Ji.̂
 ̂ *

\y> a&af J U  t is>y j  (S/Jl a c i j^  -  <*t~> y i 1 < ',s* " , c>-*lj  *1 ”  — f  ^>y*

aiU m p ity  *aj yLa- W- y i* *  (̂ - l̂ y * ,-v ; 4  * d*^

^ U ,. * ^ y  , y i  ;  y 4 V ~ t  *J t * * * J * )S  i y lA J - “ Sj * ***>•“

1  halcanah ' an o i good.”
* And here better than asl,
* Auidrldmi “ to worry, be a nciaaBco; stir up (a wasp’s Beet),-’ ’ in 4fct “ to 

swallow, ongolph.”
* ‘  The mad major; * doji T. w mad.”
* ' Pooket Ooran."
* Lit « lit (m.o.) "  porerty-stricken.”

111 <SL



* (*J)jT y*’ i_jA- lj y»K y  (y/c U| * lj pily ajU® j| j , iMjjA UAj (,
* O** V 1̂ '  (*» j j i *  j  , * i /  A juf ( . i / j J W  j*

"  S *5,1* y>3 jW ** yA^

* <J^  ̂ ** — :

C* S, v£-.«*>| C-ŵ lj lm£j i+f^f *  b Jjtck. ^yo 99 --- • J^o

J l  o5U.i , y f j t f  Afwf ; ?| ? !* » (* ;”  — . ( *Ao

# tft pi£**$+* ) ^*Uj ^.xLc^fjjjXib t (Ajffji'

3 * * i±y° $  ciâ ^JoI jo»jt o«*t c**c|̂ ** ,— • /jA.b)k,

sZ+**ij\ i jiL ij,!  ^gXJjXjo }- j i p  ĴUaâ  v^oab J $ ijy**

‘r 0^  )! &±£J UJ>̂  U yfj-'Cjf jJf̂ OL.
r *> *

*  ** fifti

li>̂  ̂ ^  1+***’ tSj? \J Jjt jf jj wAm}J OJ^a
tjjL h j  • aj&j JjJli pAJtij ^ 5^  3

* ***> L rjb  *j û *jjj> •& V ^ * ° /
_■** gd , 0 0

AUI j| Alf JJ # OnA£ jAA ŷ*3 ŷUcSOwa AMJ

^  J ^ Iiilai  ̂lU1*5,J“  jb̂ *» *̂ 'f * auA£ y« “ Al)0 Si «>i )lj Jji J/5
* “  lij'iAi I l^3u *  o-«ot SAjf Alr*>°

Ij  ̂ «il*.̂ l ^Axj| J1 1 * CaAA '—Aj jf  A*;1

»  “  ^ ' i l  J>J j«

, AAjjA« vyljJt Jfjjr: j^«*4  j.<> j  yAjVOjt cUyyf| ait.-fj y j
J f * 3"J S t (4>l̂ *4*5 j r "  I4)f j l  ^  y< Ciljr® JA ^  A) • AJAlj JAaj Ij JU^t

jlAj-J ; a y  y ? j >  ^ i l i jU a u  *i*)| ^ U jj  a^of

^ .ty  ’ A! (yt A t yAL ^x'Jj—j Ajjj * aiAAjijJi jlj ;' j  A.;y.A. y*A. ij
• y  jAfj ^U. Jjb te-T yily l

1  *‘ tTnexpeottid.’* Justam “ I found ”  (ra.c.).
! Note tiia mett od of forming tho euperlative.
8 I am sure of the meaning of tAaridtr hero ( it may moan ' with the eye of 

approval of a person who is desirous of purchasing an article ’ or it may have a 
secondary and more objectionable moaning.
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yj|A.vL ( &Jy , «f A*t C#Ajvb ^w3/° *  A'olxj CL̂  A~a j><> t* Aflxla* &&T

e L > c A J y  J>&>\ )| u o > ^ «   ̂ < <̂ J>>

4S \J*t * '£*m*»*j |*^ »~>J>!  ̂ (jjX**tJ»\J £»jh**\ jty»»

^ULojf * y+T y  \$** Jt c)[jr̂ ' ^  ^  ^  &jr*

i**** Aa. L̂ .xj» # <xijywo ho y j   ̂ f̂  t « o J  U>) • ‘H y ^ 0 ta

<j ♦‘f U CUwJu (j>i. ^  ^ j! *j AjfJS

t j j tn j j j  ; ybfe-^ j f y  Vij t y   ̂ e*J;t <w^^

A ^  A * i | ^ * J  #  C A * * f ^ J  ^ o * X a x )  l & y ! >  2  ^ j j  A 5 >  A y

5 <>jj U jt ^J<if<y cy~*> Â  (♦ ir '̂-̂  '•£*» be 5 ‘•"*-**? i^&jboy ^  ’

Â  * ->j| j5Ay«f L* jj l i j j  »^-iu ; y*U> «£'£0j  U

 ̂ ** CHâ aj! A&srjj Co ^fLa» â.xak

<S>£  |*uj (  ^  *  «r“j trft ”  — : ( c)1̂  c*1 *̂  b  '-*M# ) y * r*

*f X ’L ^  j* <j* '-i~ '“ J y*3x> j»l*liot7) ^  y) jly * J  u>j_j?l ” ----: >-®-yJ
*  SO* *

â î t 3 f t AkLt«M <^-0 <Jl*> Aj ^ Aj5̂  ^-sxu j)  Â xij U ‘ # ^X̂ .A AajLojftJjrf)

A*A Jt Um • 4-xAt-w p'ij j  (>fO * o.A<it jfAjJ <̂ a> t & U-w ^xii*

#  f  ^ V x . v - o ^ f  L o  c - w - s f  #  A >  b  O - i i V  ^ ! y x o y . ^ . t  l ^ j  A ^  J x x i f ^ x x j y ^ J

j^ysu t ? f •«£**<* 1 *J Â  ? 1<A> Â  iX.|iAxx» AoA
" o / . j  '
t U> |-*̂ A t <JLS’ ^lAy4 6$ bjmk* A-^^> # c ^ f  UAy*

^f^A? }<a^  ^ y y  Âx***̂  S A)tJi ^  (3^ tj

Af iî X*«j|tU>0 ÛM -i * 0*«t o ^  vi*^} C)J

* ei Jy^ $  tjf'i eJ)

j\ a£xj! ^.t?u ^ fy »  U>| t c J l&Yy  jb  v-A-rtj.j (<yxlL~£ j f  Ai^ik

y l  ( &  f c y j* i  < > A ^  I j y y  e»S - - ’S 4  *»■)  y  a* <y'!a y
j i  <y ’ ^ iyc u ^ î -*» cj^*^ -1 ^*sy 4MX.

1  Dar M ilk  "  in agitation.’’
a “  Threatening words; frightoninge.”
* Shaved Proa. Snijj. for classical shut!.
* Sarhir-i shuma “ you.”

1(1): <SL
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232 TRANSLATION W  HAJI BABA,

tj j !  w.*w t̂ jiS AfuU^ t ^ ( p f u  A # a M  aiiU^

jlj 5̂  A t •̂SH* *a'*£^*  ̂v|̂ } #- $&*$ (Jfodjr*

yLelt.,*. U «ihy* & 8 > '3jflfa t) ***̂ ) jyr? t {j**J t ia)/b! fi
i>i if

^jiUAlji J Jji « y jl j  (J-C gljwfi *•“!.=< jf C/*J tSw«Ai. ,, JMfcii.
"f , '*' a t*i . „

jJb1** yd pv * jjiifrity 4ftJ f »>il^J jAj fj W»Jjl£3 a

jf wU*ŷ  # ^  '*£*-*} Shw^ tX*J 8 y£jj* j* Ijb

i£if ^1 , ^ I A  J f  v/fp*)* i  ) r Lx.i J.*. J Ja j| t ^btA

»  0 ±«>%j c~ejA. otf-j-c ^ *“ ■

!;<**». ,  * <taiy> ^  i u  yAO * At̂ ywi W ftt ij *gMt jlfiSl ;£** *W»

t» y % j  **“•* < '*<-*• » W  c ) i /  ^  ^
j > ,t_) jlOj*" £** 6 i  .‘H^p t_5 >=- : 6 ^

,_jj "isDl^Sjlj ”  j l  Ijjlft* *  J^Uo JjLc , A'A J v ^ V 0

# <ii- ,j*kp* J i j  )ijt A a  jo J ey jil *f ‘ ^ i-^ - l  •A.'.-^l ”  f jt jf j

I; J ifa  tS y llf  iTl j aj> *f. ^IjJ ijXi^lyy.'Idj j| i j~  ,J *  I ^  i/  ^ il ^tjJ

^ O j i  Slj jt j l  J (Jj! 2S lij^ f î viSj AV*it f 8&»»  w j i

# *;J UaA ai A** «j (Ji-^ c ^ i ’ ^ }y ^ °  *  •>>' j

1 "  Firefl a fltorinf; «yfi <vn—."
9 TaHlif" dutioB” («n,o.) : UOTor ae iu India “  trouble, wrong, exertion ”
8 Raftffr-i fca’ d at $n*at.
* “  Garo ti slight tihrag.”
6 “  Stretched hiraBolf.”
8 t}i)Kdifh-<u& ttxr thud f* ho reccrrelred M (front tNmtfjtj!i-Unthk* "  imborbility )̂.
1 A$«nnt “  well done!” (classical A. afcsania “ thou hast done well'*) : in m.O. 

uanally ouutraoted fco aAsan rJisan.
« Uuqlu MelU»m,”  un Arabian shrub.
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--------  CHAPTER LXIi. ^ '-■

ftiiM-te*
u M  y *  t & )  f  j -  c ' ^ - ' V  l , y . y

wk-*J) J ® »  ,  J '* o  1*13 ^ U fa& al yl>jj! 1_C,-̂ J jt  yj'jj) «!>♦

# &>&yOj3 j*f Ca£>*V> fj %U~» y<M«>̂ U>U*u CUa-llJ^y t

t ) b ^  j  y *  <y*j *■  ̂ *y  e>1** y  ' - ? y : » y  &+& p* )$

} *  y ; !5  j  ***** & »*  yt; y »  j  t *1) ^  » y * ^  J f i t y  j  i <Va/ *h)

<̂ « & f *  f; cHl t ^  cAVy **>f jt ur^ 1 ***°f jt
JJ JjUlj 1 U y'U*wAj£Jf C#U)U; fjfXGjI b t

A i^ i/ <£*.** j  j  ^s* w&iJ J f jr*  ̂)& )h&  ̂< jf«2> J
** /  *•

^.iict j t t  j i  &+& i^.jj j  &*y u**^ *  o —a> { c**y*?

o l^fyy .? ĵf'fxUsu jjit/ j ^ j> ^ ^ c t i ^
* <■ "  ̂ - •* ‘ 

j*tv>3t j l j  # Lytic L®f t kj*)j ° 3 t 8«Mw> w b j  jjjj £>U> aSaI ^ jj

cĵ 1̂  k> £'*= ji * # #*♦> u '° ; ,̂ * > Lri*s° 3 &) o**54̂  f ĵ.« « jy  L.jy * y  ;i>

)̂.2ca«s| 8 yf  j f  i>04Vj |yo ^ ja . * ‘cfrjr* 2 u ; ’j) ( ^ r cr^

tilj£*'i> ciAwjf.j^xi As jj jttf 3 * K1  ̂ ^

o>3*Ij |»j'*i iijj*J| 1  j !^—‘ Ij J>=>. »i\j| ”  uiJif * j j j f  (_jl*;
^ ***

âa..*» j l  Caa®̂ j | 0  ; j[  Â Jj ŷj jt ^  »̂̂ aci.-c

: ^  ^ iy ^ i  jj^A jjA  jv j  L5 X/oiiaB.«i.xj ^ /iij/^A  ^aA3 b #

(+tb ŷ.<j 1̂  £ * jO^ii |̂x5j  jt 0x^ 4 . <Sy y  *3) Aj5 y ,y i

ŷixma» ytiwAy j i  # 3  ̂ f y  b

1 *‘ Fur cap : ” hasa Ar. “  such like, suoh and such ” and 1c<i£d*i (Pcrs. adj }-•
“  before montioned, well known/'

* Hirr or hir •* pudenda mulieris.
® IdiĴ rila i% nnclorgoing a ohango of state.”
* Ailka “ nature, disposition, '
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IP
--------TRANSLATION OF BUI MM.

s>

*  “  **!* c! î< ' j i j j i J j - * -  ;V * * A

^j}j Aa. t ijJU>0 ŷ*> l&t&Mf JU f «8&l«*M0 pja*.* tj3*

•<5 CU-̂ iik? .̂W>f*A,i jj! CU+A  ̂ ^UA. ĵt~v*X».ikvjf y  tyof • ÔkJtiyc lj[

f*sf/° Ii> cxvifjA. ^  ** ^

is»l&)\ J& bj j'O ̂  ls'J0 ejj (*if° J's^f ;A ^  r fJ f;
* J** jl  ̂ V^fl t£s:tyif j>6 a£ j! i  ĵXsâ oy tjjy* «. ijjjtbj*3

® Â  f̂ '*3 ? iij A+Aa. j}bj^

k~£j L̂a* 3 ) ' 'zJ’*' j y ' j ;  »>̂ jtj tap̂ Y y  k̂̂ J* jj w—*j Ij v^up t̂ aru.1

«• f<i>Wl ISljJ yK ff j i  * «_&?u y*Wj-> JJ y  J* J ija- City L

^.U'l^t y l »  <_U*J ( *JU *&■> ./>*• jl  j'i ,* »  , /**{*) »Kj) 3 *? ut) -̂

if “  f  _) (J^ j &*■ lj[}“  t; ^  •Mjl‘»j 8 <>lSle| i i i ju y j  i f

<!* t1riv*  * * < S X $y j"*- (** u  u r - ’j  ^
yO-JO AS iXd+b J tXJj-o ^  jjA. tj 11 ^ JJjs Jf

jldj*3 tŜ>« *̂jt j l j j j .  ( j i f  * y tJ &&!}*. foil v  jljjli’ \\

y^*« # j i  Jt-*o \\ \̂̂ &>c, \ 6 tj y  j  ' iijt,i j U>l*x\j y  tj

ic^  stj y  , ijt-« ijiti j j  ij j  , » « 5  y « i* »u  w 'i ’ f  jt cA-ti ^ ’ i1 * * * * 6 * 8 î-c,iiJ 
/ l  .̂V..OĴ-‘ jlx>l*:xu v lSif j i  ^  * d^-> Sjj y«>£ j! 13 f 0>«̂

* g *; y  by* ijcj^  yt&j 7 *; )^j^> ( tbjf> ^

Ov«aib (_5^b j jb  )b * 9 ; l-^J
yftp j f  j Jd'^ cAxw ^

1 Tho son of Nushirvan nncl a contcrnpornry of the Prophet.
J* “ Nooessitiea :M &nohi hast. «* ‘ all else.*
5 Persitms say marMnagl b4-£ham§}uv ast na bn tup u tufang.
* “ Utmost limit,”
fi Gh(txibi{in.c.) «■ bl-baki.
6 V is the chief executioner. Duw-d«j' may mean ”  rear-gunrd j else can-,p- 

followers” andinm.c. “ a blackguard.” Daw-d<®r in m.c. signifies “ adhei’entB.” Tho 
translator haa probably selected the word on account of its obscurity,

1  Wahan “ being unequal to.”
8 “  Assist him.”
$ »,«, ‘ had just risen.’



»s i i * .  1 ^itij Is *Jf * » j * j  < ĵl>T ij)  c?r“  o f  >' A ’ 1*

ewllj ; o-i-tijlj Oi<> jl >J u <,»>** wit * i£y-i3 *-&*> 0 ,/*  jlj1,
3*yr y  uyijT •j i .A ijdta*  > £ * $  ?  » W  » > •  j» u « *** ° T " I

y j <o i, ** i*s s */ V* •**• ” vJ>f , y  ^  i>u*'°

.tanliW till \ p!A-Ui j Sa > p U  4> ”  |*J«f y  jl w*

* “-ijjlj t-np-»jt j*a jL*"".!) - daya Jy= 4y"t ja
3 ;-: ^j'-w^a # a-w J l i - j i i  I^ iai J A-vf j i  y  V i}*  <_s3,j"f J î-* “ M-'*’-’

|) j^ ° -  tf= Say ,y« * fifAia ay o j M  y> u»Jt> aijiaJL. j »j j i  , v !u '

ja ay Ay jy j> ( lj w*"̂  )
y “  Ajĵ Uj ^ y  I, j v i f  i ' ( ■—k«.tCCw*J , a ij4 j ( A J jy  ”  cAfn®

&J tj jj=>. ci,!a-)l» jA>f j  Aiii.|a.j| Ajy !j jy*. eâ A; yrt1*" Ay isj}' j - i  
U i l  ajj\ijf j ity f ( j . j  1 ^ jly  n>ti*}«.» y > ^  ai o y  »at£*i

<_y|j » * « > fy »  u r V  *  y i l * i  A i i i ^ j  i j U y ^ - j  j a  *

i> i y i s lAAi-Tj Ua.fj [y !̂ a  yajy?» V .  aya iy**’

i j i .  aS^ft* ;■ o-wlyAi y i )  u —i” * ,;< ^ijjl.V. t 3 4 ta&X* t ”

w® »!>** ( j - f  * a>*aj *ij t , fjy!® uA* ’ * f a :,r y  aly *
*|a)UJi WJ|y» , if. ! W-® <̂y» , yyta. ” atf ay w+: .yjj o“J “  S *> l<
; -»y , if. ” & aj t-a &l£j o-.A Vwv ; « yayo i. .,±>-)i® vsJa ■ jjU)

a- << j) î.̂-v3̂̂ }°_Jf**' C/o' *-Ŝ* I

iŷ jJ *yy f â -y ; ajji- y"’:1 u-liy 4̂ 4 4T J.!ik?̂ l ji U
ajjfjj a'jy , v"-t , *aj j'- jjais * oat-a cA*-’ wJt> a j s <«
I; (.af $ vJin* ^  ja î! {...'iJ’ ■■’ ou>M ! J * * 4̂ ' ” ^

1 jfza/'<' after ylioir : in India no hafau 
8 Tu biidi — -  ? “  was it you who fired the £.b.ot ? ”
8 Asyndeton.
4  fK-harehi lad-tar-i tufting -  ii-kiln-i ttf*— Batcbi lati-; •>' ■' »•<;'•«»''_ _'• 

OStuumk »  mal-ath knrda (m.c.J “ I nbnspa him by th« sharmffdh at iiinnaoit, 0 1 , is 
houso atid o£ his property”  »  ‘ I abused him as much as rt was pCKisî ’h* to do, I 
covered him vrith filthy abuse*’

* Tin- -<*rb is for the soke of docenoy omitted, ever in the original Persian.
i
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I P  <SL
^8S TRANSLATION OF IU Jr BABA.

: tyfoj (** j j iU. jt 4 MiS y*.i j y  j(£*  ! Aâ U  y ^ u  # aits*. 31̂  JjU

<_sV,/* Ai' ! V**^ * *>** <**■ )J K*‘  (j^|l ; AI^a j  _j»A lljft j W

• “  *•=* v * *  c ^ i y -  , i y  y v  cS y

v»* - y ^ /*  y V  J4 Af c ^ 4 a)1*4- * *̂"<1 jV , <a*»y Uj ygiS  ^ytj
y ; 'J  ^  *&>l G Aif Aa. «a—>1*** : c~Jw lSj>l> J l.,y

t c *'i*t 4i"*r' u * S j c ^ ;  > ->•_/j  <-&*• (j jijy*  ^ aja #. y  tj y ^  j iy »
''■ -J'1 )A.wonv. ' ’ *£,—w jl; Af Awn j

w t i t e  * *S*«I '--**.-»3 ;«}.>/ (^'a; 1̂ JiLo^.i Jla,

f&  wjLj *fif y j ( A .y y  J a ja y i )  i u , ^  ^  j  W y

L>.».U„.J ^Loa , AjJ Aia^wjlAy* £?■*& j*S J* U| * j IjAa jy ls5j

^vjAJ 3I . AA»*tAy [*̂ J y  t SÂA ~ jjy  r̂  y3\Ls1  ̂.m.IjaUi>A ' jl  4 AjJ 1 'j
^  t «̂ ’̂ --Vr? C*̂  ^ />,/ '*̂ *> 5  ̂ <iĵ -

c^ * “ b l i j  . t ipf ^'ayLLjiX^f v-v*f

^ cb-^* cw**tĵ  yj <J1

■ {•}+*»a )&.f y ) jjUsoJf ^xif aT jCiiJ _ ; L

^ fjijjlt {jAi t ^  j)

*̂ .ki5yj l̂ jlf o*^Jr! (f*-pji ij^  ^  ^

* a c^? fj ^ V *  ^  *Hmj;  f ^  UK * ^ y  9
jfi ”  Â Cijt LjiJjjvS c ^ 3 ! *+?* J3' ki»^ jJOjr*" # U

5̂ cum>i*vSi c^ ' 3  9

\jĝ4> U«> j  J  ^ C>-u»| ^   ̂ jŷ J ^   ̂j  Ajii)

ci ( * j i ^ ‘• '̂tr8*  ̂ (♦ ■' -'^ 1 * -J

 ̂ c ^  Ij bj*. Îjfĉ  y  > jks 5 fj c r J

1 L^l “ wound op ” \\Vke a watclit.
2  Mubdhit “  diapufcin}? fo '.erioritj, vain glory.”
a 1 His blind and scald-headed beggartt.’ ; a joking term For ‘ his adherents.*
4  Tarn (tn c.) “  the friend “  somewhat corresponds to tho Irish “  boy.*’
6 Fb-jir-‘a or jirfirii (m.c.) is a child’s paper wind-mill and also sometimes a spin­

ning-top. [“This word alBO signifies 4 breaking*wind.*].



iJ î jj, Jgjyy jt  _,1<a tS i f  i'i p - ’  j  f c ^ * /  &iLc j  , ei^l i -

li^uub A A ^ t i  j U  i  c S i . t J  y  &iaj| j  i S  y  A J X  ' J  < S j i  )  t i  y  y

Aij|OJ y ; J b j J  {»-;. /Wot / ; /  cm/M> pO-C j t  ) / *  ”  <*3 Ajf y* j C£}J> : i j f f  8 jK 

Owjixi. i_j»j c . /  j !  '; '  i j£ j p ij c>vi ̂  c.’ -X j*  /  “ ' ' '  _;^

* “  c^V

i jjjli AJuf U Ij ch«o>J Jjta  _J J* j II i 'j -y ,)  _ /» * i  AJ piAjf'ii jy f j l  K«l

K &*A l* t ; K ^ l'. 1 y  , h 3 lf  fctt»)Lc /  -A  - '  J  ( S i y y f  j y S i J B J

*  Odhi i—vj * j  yy^ Ai ilyj AXJjf \\ dtMoA 3 w.y'h /lliJ-J by!

ly *•* A }» j[yiSS J i u  y jl i - i j i  j  y t i  j X  _J j i U  _J Jiic J J

Jo _} ty*?H I / l'T j  (_>»}j oJ}A _> ; S>Ayi A>»y? cS’* - 1 AA“ ! J f
A

* iAIAjJ * jli ^l&jb OJ&.I oUl® w iHi AS JU  j  lw£lc ^O&f , M j J.Sj 

1 J3arp «. sdz-i i j i i n  “  furnitures' plenishing.”
* Indirect narration. Koto the direot narration immediately altervrords,
® Daft-i pish girifta hud •* fish^dasti harda bad “  had anticipated.1*
* ' Was tied to nothing ’ t.e- got nothing.
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f ( tj  ' <SL
—  <T/ xĵ wy . >-<*-» o------ - }8 tit ax sun os or tun BAiiii

j O ^ J  J v t ^ r

L?J> ^ 4 »U  c ^ j > b  U> j t j

j t j  ^ Ij-Jyt jtiij ^ftVi^yi 3 1

jĵ | A5" C*J^ C5'**’ L5? v̂ ’"*  ̂ fj AA-aJ j*.W.'|iiA/0
. „  «A» I •

tL5X̂  jf^y® ^  • t̂ "w'iX1 ,''r.JJ. (»^Aj| )£> f ŷ-'S0

ji )  A1 -*iA0 iS pi ĵuv v̂ wmsIa.'O ĈglJLui J>

y* (.Jaa: -J &> tiy y  *̂wî *̂** y X̂ ** $  *r

c <̂ 31 >>y** 3̂Lw«& y j  U

XJ™ y  *** w-^aa*- jiun ^ j y  &fd i»jf j

* 3  y  ^ i(> yO

ŷA5 <JaX) ; fj &*?&*} c s ty  ,f O-Q̂ *

y*> Uf t i-Jl-C ^  ^X'l̂ AA ĵ U  * & J <y|yA/o J a i l

*<*kj lO  **A *>Ufcuy j u y  ̂ tuA/c *C f ^ 1 * 0  f y *  (Ja/O *  yj»^>

A-W*J fj t(k̂  ̂ ^ y - v J a J 5 . &!*»>* JĴIyJM Ij  ̂ cioX yJC.it?*-

u * i\)  55AA^ru* : Ay* j l  ig f e * .. l A*^? *-1̂  ^ j^ y  Jf ,j>

f ^ 3  j> *̂ >,# is&ijfi j>  ̂ o» *̂ci ^̂♦'*•■*5 t? * ĉ .SJ>j.)

i'j 8*^3 3 t̂ *~' aIjÛ  $■ p&y iiyo t

*Sj{ 4 J 31 v - « 'w  Asvjf J j^^A'e Â k fj ly-ij) * i y  y ^  iyk o.^i*y

j  jjfi  j&̂ ** 3 )* *  isl^  3 * w_̂ j #• fr -̂»f_y>txAO

* «*}«-> ^»a.yo  5?̂ f̂  JSw j

1  “ Explain.”
? Mast u ginban shudan ‘ to como hand to hand.”
* * If the intervening r!t Dt iutcrYoned.’
* ‘ Embellishing/

■ e°5>\



j i  jd -i.J jj'J U| 0 * j  J &i£ m

j_r fl*u tj t ĉ jj t }ti& C~;3/j ji w> b # ijJ

Crt**- ”  OA? ixUj jljU  Ij-o A«JUx® j| iXju j | # ^Jail ji>-«

“  ? is t y  . 4 * ^  ;■> (** y

* “  ^  , Ulj , ”  — : cs^U

$ “  -jC af aXila* j  ibis* 0 fj*. ijl^ '}’  1 U u -j^ i-c — : * M  jOw>

* “  lit , J**- ”  — :

j> ji  * l̂ ».vo -̂w ^  ^ - ..—I.* l̂x£|
Oi "

i s ) j^  <*,* :p* 1 *• c*^f $&y> '‘^ ,̂ *' L~*-ivif o($*> ji  j  jjici

*j (t U‘̂ ,ii-V̂ri im>» ~J},!̂ 'JJ. -^£*’

* «  tif ( ^  ”  — . ^ u ,

** S LS))J j i  l̂ '^ ‘ ' “̂ ^v k~5'̂  ,? —“ # j'*3a-c|

# “  Iff < x u Ij,j --- ;

** o.*T ^  3 l ( &  ** ■■** i#Af ”  v f ;^  , L^Vv. t+p

&S liaxUs \j dj&. [̂,\̂  jXK> j>| ALkJjj t^U* j)  !+*&! If*

dĵ  t j  ? U j j :  af â Uavui j  Uj u£.xj ”

J u£j^  ^ix,o f j J^ha Jj9 i^eLc iijW*' fc ii 13
■ '  "

***x ^  ^  t/»W kijilai U) ; aj) j<j5/ 3̂3 w /| IjU j i  * i i /

# <r 0 . ^ 1  (>:_r!r̂ i» j

S ‘ f ^  j5̂  ^  Ate *-!?*■ ”  af iĵ xa)

* V̂**! Ji ( &J+»* c> •**,î  I*JyLi ja. ) — : ^y°

* ;L>A ?fT-v| i_r*yj ”  —  : ( u k i #  A i-^ f )

fc *J v̂'i a .̂ w __« _/i'0

i 'y  ^ x x d s  iS ĵ Sli ^ : 2 y^a » 3̂ >!-> jĵ  ’ » — ; j j j  y

1 Qisfl-bash or * rc;l-hoad ’ ia by Turks and othora a term appHtsd to tlie Persians 
and it mentis simply “ Persian.** The Qitil-bd^h wore also a separate class.

8 An iinfat after hai&r.
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C P  §l
2iO  TRANSLATION OR IUJT BARA.

jL>* *A *£k ^ ij (yj*.j c  «<A Af 0">l j| sU>jL> yjlii * Ajj»«

( '" jk  IS f  ̂ C~“>| ji-tS wti-ifjj! , *̂iwj j! # AlSflw

* Mj ‘  v~* v 1" * ’ >' 3 * i s ^ " )  < (*^ o i‘i: o ^ ' i  j  j  j y ^ - X
 ̂ & b J £ j  tj J *'0

* 1 ’ **— I l;yi*

—- J tWljafeu \j Â txaeUki Ô v

*
o t i  k-&J  ̂ )  ^Sy j j i  f&a, A&f — ! UZjyyfi

u p y * * 0 O ^ jl l& iy  ^  U  ^i|^Lo

! CS*tA Îsjvstk m>j kJi*2KLt ^

y  f P’- fa y j }  J Af^b0

^ib j| ^l*vjUj£f i&UjuaJ ^j-jl S‘ ) jf * & w».J* **tj* b JfUj 1 
<** /   ̂ *■

J i*jjb<*̂Jk5 J| ^ )| OlfcWjjlj A) jf  ^ Â ii ^ 1̂ 1

wjftAJ U jjAKi j  y c| t C-v**»f jjjj+Sboj) j*  P  C5^bbo b

T iJ^* %&j*i!> J ^£il jxS* b ĵUal-Jf <**.v*x> Jjli'svil

^ y >  ) «XvJb ejxb £y.v| - ^jlsik b̂lft-o j  AaJ|iX«J

ji l l  Jl ^  ta. «*♦* A? CU ^.jb ^  W^>« - LS))jy~* *'+*»}

-  p** t fcJ«jf y  <*S'lCJjQ yj^-Aj-^b  ̂u£f.Oj>i>♦*> J J

jbo^i âj(ao jĵ +> 1̂3 !j yfjb ‘%-* d*̂  o lb ^  e>t “̂  J>

jĵ t&b .̂)f jt ' Ij Âi •>— y  y j,

t^krj  ̂Î UmajI V_ilj,v̂ !l AjAj J j C-*—-j XA}̂  o*-*^ j  1̂

|̂ *>_}*■ jr*~J kJj 'O )  d>y* ‘~^Jijr> cIa-I fj u)jj^ J }Jr <j -̂ *
.̂.<1** ^llixi - w-4)»^̂ .‘ (î J # Aiixj ^-Uj p.4 JJ  ̂AdljS* ^jUyy&

6 ufĵ -a*. 4> j^5a> j| j X>| ^ jk  iot ĵl/o ci.Jl—♦)( v̂ JU^o iu

-?-*-*• J*̂ )jT *I>7̂ pjt^  ̂ CL»U»J J|*<w b l-S-jy?> 3 )}& j} {j;y t'**i

* “  Mi8foituno.n
* K'fi r̂t “ army.”
8 ‘ Those who escaped from the sword/
* * Wishes fco ■make itself Cfjxrnl 1
8  ”  O b e y e d  b y  t h e  W o r l d . ”  t .
8  O r  chartli,  *  v o l u n t e e r s  e n l i s t e d  b y  f o r c e  a n d  l o r d  a r m s  a n d  u n i f o r m s /



■ Goi x

f l f  (SL
o i lOH AFTER X M 1.

i i j j  aA>J bo A£bl tj ,iM)ta 1 |*Lj*l J l i y *  A)J )  ; >V'jUj L f-jjf

£XJ jl  |.|i'il ,vi j  Ĵ S i i jJ  b tj tkiSy, OJ±y j«jW (Jan.i~.zo f_>* t .j| i - y

i i j j l i  ,A;~? ISVi'b j  >Jlj  o -r *’-’4 u~» cuil-if J j l  , j j l r  j  Sayf jr> o Jj

rt .y ia . i l l -  ^  J b i i - f  J» O a J ;  '~ V  > CJU| J  0 * 1  * J 4 ^  5 J

w-^U ,  gltzo ^ - i z c  »&,1 Jj M  4

* 6 tf* * *-h c j 4  j  ^ j 14  '* * * ’ 6 r'-k® uAno**** b

t 4)'4'’ '-^Ji*-’ !_} *4«aj (*4 ^  * iizi^i ! *it| ti jb  ” — :j i } :

jcifj j i  ^ jliil 13 ajojj l_i« J l i  * (*f> < H ^ V

SjjU *». i j f  j  j J.&b jjillsza i_l»« l) AS tiz.~<t W ji  ’ y ‘ 3) Cz.»*J>» * 4JJjr*

“ s J y

£jjA ’  CZ«! Uli* 4  cs[y ”  4 5 jl j -
<‘* 'Jafi! *ii» i£*w| i jl Aj Jr^T cJ»-«zi

*LrnJ (♦* w * * •*»*) 1)14  ;r ^ * 4  £*■* Kiii jlj-zj c*~tyi. o>y

*  p jl c-jJoof : c /  * » ! / “ ! i j i  ; y  ”  u>*? jjjj /♦"r*'0 «>!/>*

J 8uq ddshtan ** ravan.n kardan : i'izdttt «  *a»inuit dadcin (cans.). Diosc un­
usual expressions occur in farmann.

* .PI, of bariyat; “ creatures, people.”
* * KVm/ life. “ edge."

* From al-mnqarrar to the end of this far man ia the i.sual wording of the close 
o f  every farman.

6 pj, of
* * Dated such and such.’

7 (Vaqt-i — an vaqt.
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f J A  3

4£**^Lm LmJl>i3)d O ckvmj \j &  \^S CO^A &x$'j £  j§J)

j+* jt) ji< ^•‘t> # A'Af y  îĵ Jsu (JujIIsJ..*# Jil f ŷT jf Jjjjj

3  t ^  ^  l> < 8[̂  {>-'* J {+&>J JpA*

Si I*1̂  A£l3U<£» *̂05 ^jf •* { &£>UjfAw» J>-CJ ^

* uSA4*^!f t dj )  A*

# atisf 1 cJa» oLj y  $xw lA ^ j * *U <

4/ŵ fy* jj c.ijjr*̂ f j  |« iî o tj !j &>A f %1+xiiA jf <̂ VA* t jjPjlxA»'f Jj| Jf
* w>J k*l .

aS> ) J -^ f u*fy*  ̂ wi’̂ V  c»T ^  3 > ^  < {^J-H* j-H 0 ^ * 0  J j U

wv-«i ^v-y j ^ f ,J 4 j  i 3  ̂ (/•*&?■

# f< R AiL ajjt+jX* *,i * o-wf %>>*& ^1 8 **J?

: »>“&? J.y* <j*'=FV /*  <**>y t jJ , d jjj 3y

J1J&3 I Smf/'̂ J ^ * «XS*vc ifl̂ jilit J cl>VT ^r1^ 3 ;!**•*

|jM*- J  Af Î a . ( o u ^ o  I'fjltyd j  ^

A> tâ jU jyOĵ  Lî ‘̂̂ 3 3 j ^ w l A Â.X>»* 4 a  ? ĉ ac'.̂ -̂’O ^- <  ̂̂

4 a. ( i_5‘ 2̂P“̂  1*^/^'^ cf#,v* V^  ̂ #■ * C>. (̂ajja

8^ jj  ̂ A*Jb Owuaj j|  ̂ yj.5 &>
# «Xa» ^ I aaj

t *1 )^^) U ^ b  e ^  ^fjy j  j 1 ^  r

<j«>̂  L? 13  ̂ ^  {»yo * Lt>*» <nU> U;.‘*£xi3 j jU i  {j^1*** J i 1/  j3

1 A common m.c. saying.
* “ Fixed time.”
5 ‘ Will spread abroad.*
* Death*

IB <§L
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A**! _, !*« ^U ^o v>*« e^jl i jy  803* 1.' (H*" : cr*J i> v-V j < l̂«*'e Ul
____v 4 »'

j*U  tj ^ a . J»».! t j^ ’V  |>.*T ujĵ J ^fty" ^  * (**,U t}3" 0
oJol-c ( ot-»»l ^  JU-Ox: j  Ailfc ^.iAj tjU  iS  1 j*Aty* jO , J ® ' •* <-

d r “ i5 , i  j  ; o!*»i ls" y * j  •»»** f V ' j ^

* “  . U  v-ij) jt f  i f  ! ^ty.t ”  (*»^ wj^ Ij J , -

• fd  )S l <̂ J i*v f ;e  j , >**f ejyW *jJ x ‘ H j b j  Lj■*a•, Ur**

jO w * Aj j i  * ._~"t A-j^ 8^  ! ’ ’  ‘Ĵ  )  *>*“^ LS-J1̂ ’

y iy M w  |_J A ji  J o .« l  KA-oly (m.tJ.y Ij $ ,_£*»>" 8^  CE^i^ J u j^

âahi yjf i ll  (̂ x) lj£  AgaiU  ̂ ( 033 jy .a*o y  ]y° 8 *̂* *  a cu**\ jdj

oJSdj f .̂Ud *i ,_£v£jj LT-.^dO , .̂AXIxO |jjt iJjtjOjfft ’ , *6 j*~> * (*>8^

^ IO j  O..VA.' }  ( i U i  J t X S  ^  AS" I j  e x c U  o J X  o u i« )  l e i -  # * j l  t j

* “  * lyi. 03̂  &Ufaj (j »U wx) AS" jjj

-~*;0 uax-l-j jCilju j  Oji. wx> * J>jj cl̂ t^ 1 13 ^  ^  ai>3 c'®̂ ' t**
• cXid U| J.J.' _ylj Ij c *ijAy (jli-x AiaA-j!) CJJjlj ° ' i<''

J J k> AdLi ( CLxwlaR.J (<-.‘' 3  j*3 £\ Aj *̂>Ej iAxj.1 —5

^jI jl̂ Sw < li-xiU * aj£>»j (*A!ij ; aJ ixif Ij { <a*a' 34̂ ^

* 8 8j»*a» ^ (^33  jA AJ #

• Î̂ J? 3  O-xx! A*A l^ia.3 3  a

* Crtf._ t,-0 ,  0.->l («3V *“■ *
* s yj>—*_3 Jl J1—«■ 3^1 u *  3 v !^  *
• Cx—3 3  AjxS1 jl if j i  >_*— id Afi-df #

• 6 jl if  ,j|iix>U 3  O“ot J '--- " 3  icj--- -“  A^-'tltt. *

1 If-uinidd (pi. of media) “ mattora."
* Ayviy “ alas"
8 “ Mado herself oat to be ill.”
4  a. figure of speech as the Shah invited himself.
* 1 There is not one charmer in the world (there are many).'
* Kinir “ d»ri.
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^ j -‘ j~> " t}  } K W***>ij 1 o-*<s. ,  ; U ii ^jb

, ,  fA itU  AS" ioUj y  Ul j p !+ ii f j f  J >  t; uj) , ^ U ~ *  o a Ui J rjr/

(•*"*♦ U^~i j A *)V *)t$ (.^*5 Jl vty) **< < * * f  .'-}j> tsJj ^JUi. AS' t*. y j j
* jl j !ix A*& jf h, LxA- jjiXi* ^ jssuo 3

^ l i J U U  e / * *  j l  j » U 5  , . U a » . l  0  ;  A A - . J  j o  » U  j ^ j

v^ f) J 1* ’ j ' j  ,«A« AJlj A&ji , * » * * * £  (JLi.r* « Jftuof

* ® r̂lT <l£*» j\ i^jjS ĵciUe?

< ***“&  U| « MfV fHjjjf , A jy V S“t*A Ji .! uy« OJ «&4u

< # * U  3 *  ^  i i h » f < >  W ! V  J * J »  y ? 1 5 ' - '  U j  A J  #  T  A . U J  * j  y ( f

f.y  ’a*uy  -jd J -'ji u#>* ; J - ^ 1 , JlA y  aj o M i j , A »f

* ^  >  */  ^ J -  < r 4bi f * -  « n f * » ; y  y  *  t f f , *  «j**J y  (jilsAJ*

* “  l* * 8 (*wtj t !i* j j i  , y~ 4 H *  ^ 1 ,-f  j i  1/ , A -i VJ>i .  ”

« cmrjj  f lu  (JIA. ^ i i f  y i .

< ° - ”sl L r ^  ,*•> 4j (̂ Ay> y > , ! c***»t *o.A nii Af aUljj *jJr,

J-̂ I Af Ajy- y J jr i^ A j Aj , 9 < <Jii I; A** ; l̂ w A^-ty. G djjJ j i j j j l

*  “  b *  j "* 10  +>y*u 'j j'G&a

iC Ov-Asf &a» . ^  y&itjo &*$•** —•:

*- ‘ * O.A«»f u--a3  ̂ CIa-maI ^j| M __•

1 Note the plural InAnioive.
* Sar-san “ an easy business j a perfunctory carrying out of a duty.”
‘  Mu->assam “ embodied,” i.e. • the thought took shape and appeared vividly before 

my eyes,’
* Pish-haz-amadagdn = ietiqlaliyan.
 ̂ Hamm “ anxiety, solicitude.”

8 ^ 2 ------—dor am.ad<m “ to come out of.”
Musalman na-shinavad, kafir na-binad (m.c. Baying) ‘ alaa how faially.’

8 A common m.o. saying.
9 Mi-kunam, direct narration, the speaker being the Shah

. , W ‘;t f I  *• **)  «o »ot discover,« indirect narration. Note that the
indirect narration hwe g1T e 6  nae to an obscurity as the subject to na-jiycm could 
grammatioally and idiomatically bo the Shah.
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# {j&jJsLk y  1 a£if * j-^+y* lA

J  A l ) |  ^  ,y — ;  (  A & h  , J > I >  A y K , w  J j j a * .  J |  l i i i i L o  d * « y  )  j + - * £ ^

t {̂ r*3 ti*5̂  >' (H^%v uŝ y ? & y° b  Vly* cy- |y <

■■■=*> t ^ y  < *rî :v *  ~̂At ^ t)y  t f
‘S u |j

ŷ£&« ŵ aaju a+a jj . îxfiX̂ x) Iajj.**. (*£ ^  Lb j^ if ,J — ♦ ^ U

. ^ ik u  j  *£)&* ^  y**  ^  *>,&$. *>

vyUMi. ^jfy* lTW *j, ; C.—£* fcHi* 8 *$ J<> l>»j

# c< •£-**» I ŷls* K r> a£1 > , \Jy J i*

jjjji Af „ t (*sjy  (jf0 ^  >? Aj {J<y  ̂ iX>i,Ai«afc (jpj+*

# j*ft> f £*Ij> ^  •>* |*̂  isfy*

4̂ Ly?V Af Ay Ay®* b̂ * _jl 2 ^  i # d*̂ *»j,5 ^IW f ty<f ^a Ayk

S  r t  A ; ^  <  * ♦ * _ ) !  A * a j  U {  #  ^ 5 * ^ 1  3  y

5 “  * &  j l j  o i f y * *  « U .  * ( £ a U  *  A ^ - y y  ^ A A J  ^  A a . ”  — :

< djy j*NflF4 ’ ; ‘^ ly * ^ 0 *ayb ,y — ;

♦ <tf f j t  Aj £>

V  i i ‘ ** j >  ^  W» us'l'H* 1 ”  A? J,s‘ w*J <sV f j  J^'j »(Cf

# otA*^ • j*aLn ^  p  t (J?*y C>Jj& )& • |̂«Vx/o

, > l f t i c t  j$ l  < j  ^ l a - « f ^ j

^=v alfllcfj A? •w.“'>T ^ > f ( *->—A> -  ujĈ » J iS J ^  ~ c ^ j t  Aj

“  «  y i f  A j .  ( ^ i j l j i  ”  JtiM  j j j l >S i j i .  J I j . [ j  ( J ^  *  “  t j T ^  t i * «

* “  (•**►»*' i j &  e> ”  — :

#  <  ( i v « > t  A l - < C a » .  ^ > o  j f  j A a . ^  ( j ^ j j  f  I j u  ^  A l C u f  r « A J ^ s t > o  ? v y k  J J  _ .  ^ * C a .

V ^  ^  i i s * j A +  * Ksijt* y *  *  C5^“ e^y o^**S!, y ^ l  J
{ C  ^  o - » f  a U U .  y iy* .  j f  j ^ 3 U  A j b

1  <c She whom.”
* ‘jlwi probably means 11 spring ” here.
6 Qurrcimsoq T., is properly fcas-i At zaw-i Mw<i ra bi-faarif mi-barad.

1IS  §L
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1 C, U  < y 3 y U  o > «f j »  _ .  “ ! £

5 p X i y j *  v  fA d J  ^ X ^ C . f j  ij* . [ ^ .  $ ^X&fOAf Aa. \j*  ! ^S*b

t l>̂ y y  e /°  j* ^  Oo LmJ j i  y  &3tu{ $ &S (̂jo .  ^  $L*i

A îjf U| « < b^yU * y  -̂lxa* t jr ^  ^A b f&t* j| f

* <c W*- ** c f) ^-aftJ

A* Aj'u^Lvy*» ^ l j  ^  «X«of ^  <i>ij j/iij**  da.fjA. jfcUSf ^ J t  yj

b t _jJ c (jr̂  ̂ w**ap jf̂ e <J.x$”j Âx-XPj G f jjjyxuo V-././& xji«ftj G
4Jj!j viA*v.jf JJjlb*. 1 &> 4_3 jb/ b j  J (*>j s*  O^** jJ \ jd £&*•

# “  f̂juwjXQj

ijr̂ 1̂  I # 0.5̂ J jJUi j l  # ( |»«lu ’  J ® j

(jwW 8J, OA«»,b̂  kJb> L̂vU *ij£̂  Ax-»J ĉbjfij 2 pfr 4-jwoi '̂ fjjG * A**j
iS’ <xi(/« ■ t J»x£oy*. *̂jb Ihf̂  y  Oj* * C*sUtWljpo f j l aa*y

# ^

 ̂ iXiU a* ,jy.> ^   ̂ uxw 99 ty*- G

itratu I wj b  ̂ p-Sty b (J b ^ °   ̂ f  ̂  }j j*l
A' (^® AJ ^jf ! kl̂ Ŵ  «Xa>f J ŷ̂ SXi  ̂ ŷf ^ tXAXJ

ix^A 6 Â xjf y t J tihft S J ^ °  j  ^  j f̂ i&y

j* , l j  # C-s**«t $%y 0^1 ^ 1ax> j i i  l̂ oj ; jr? JjfAJ^f

,̂/a ^ ^  jrĴ 'X* cr1 ^  ! j&* {g* is^ 13 is^ S ^  ‘A^*y
J 4̂ Xjf y y  kJG -(«. ^ L r j (xj AS- cyj l k i -  • o*«| a ^ jli  ^

A? C ^ y f  , 4.5^ ^  AdfvjLw ^  ^ j^w lX x/oy £>y± ^  j t  J ijfJ

* “  J^iA) j  C— {xii

^ x j  b *X'fSA^ jb  j+i&JjJ lj A ijU j^  ty* ks^  ^  Jl!*- ^ b

l  JanSta “  a corpse.**
9 (,«, ‘ helped me/
8 Taldsh in tn.o. often ■• izfivab.
* “  Was not my being the cause of her being killed sufficient that I must also 

be her actual killer ? **
Dishna “  dagger.”

■ Gô X



*  iJU£j \j &y*>- 1 %J&S* { c^ax-a -c w£ĵ -w ^L~j L> tS Ja
'•* '  ?

* 0 -£f*>} û &tt >>V ^  l***^ i  o t y  ^ j*  &■*• 4 «5̂X> ^tjf

o 1** & 1  < ekty o  t yj'f i»ta.««Iv.«0j  j l j  w/jjw ^T
/  A ^

t <ĵ ah&£aso ĵJ ur'"w jt Aâ jA * jjjJ j-d

*»U * i i w  <5* y ft iA jjjt  * » ; ^  ;r J j j J j O j j i

'i - V  kri0 j'irW *» ; •; Sjfe* J j**  '-£'■’ ejli" jt *!#
V -*  G ^»i™ ij j,« ij ^ iiU .  (_jUl L ljS  j j  ^  * ijvSfi o ..iJa j \j ft)'^}

ty b h..tj jlyT ^ ( i«jlj-c jtjlj *f , 3
** _ *■ ‘ a
■ t r i f  * j 1jT cf'M ) V"*i* (V"■_/“ ■ ef" jGkf j  jU i. S)j_Jj * *f ( jljlj ^ l^ e l j

tyTjl i_£-W * j j  1̂  (*jGy« *yJ # dm, ,sUj ( k_Gjj «j!5uj iU '-i kjtuif

, t> o>* u 'i ' j  ty>yo j i  j  fd-A ujIjj t do.'0*'1 ^ta. jt  # *̂i—’|y*j ^oJU

* j.JJ  ̂ *i~ZjJ , i l(j cjT ; 0  Ij LT*‘ c*~ jb  i f  t (jjjjG jUf j i  t i j i .  j l  JlJo

o.ft«« i*-* * “  11 ixunf  ̂ ^  “ ;^&imjj . va.if  ̂ f?j iif 7

4j “*i (.-j-V _^?V j  o -« l j<vJ j.l»5 y ji Ul»3 ifeV*^ [;■ * #  j«j VjU  c«/ot«j j

# ii j  (Sjj *̂Uj 'i \,^ ^! Vj(> ^ i -.

^ i .  cj!** j l  j f  ^  . £J c»ij» ® , O -J ;^  j )  ydui y l ^ j a .  j4

t j /  iyf ‘j l / * 51 : »l“  eK^tJ d — jilXf uif ,ji fb  jo  *  ^Ot*; (yt^Js iv» _j!

t “ disgrace.”
* F«?a “ halo.”
8 Shti-tiwcin-iful-dasta; paid singers (generally one in each mosque) that three 

or four hours before dawn commence singing sacred versos in Arabic and Persiau.
Ilero tho translator makes them chant before midnight, probably by an oversight.

Oul-ilast.a is the place between two minarets and over the gate of the mosque.
Mt-kktvand ; a false concord.
* In m.o. niAuiat khyiandan m guftan ki tu az man bihtar haeti: in kitdb hi- 

Uiab-i * Mush u Ghtrba ’ rahmat mi-kbipanai} in m.c. = " the book • Utah u G-urba ’ is 
far bettor.”

6 Zuza kasliidan “  to howl ” (of jackals).
* In caravans a lightly laden horse with bolls on its sides procodes the line of 

mnlps i this horso is called pish-ahang; it is a quick ambier and the mules try to 
koep op with it.

1  “  The only word I could utter—.”
8 Hasht-pakA “  octagonal.” In m.o. paH ia used only in compounds and with 

references to bnildiDgs as chahiir-pakb “  with four tides; ”  if, however, tho angles 
were right-angles murabbn’ (which properly means “ square ” ) wonld ha substituted.

f®  <SL
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j o*uf y *iy***i''® 2̂P̂ T A** (*y* ^  c.*t/,"3 *
li*Cv-jyJ pil  ̂g jA # Kaw, jjA plj t̂jl iX-1 i+auA- <̂i■̂h&' • i5j)'.‘U.»>J j© ykt

. ^  fj î) Af  ^  < ^<>7 * *  ( ^  J *;* jA

, J i)\  y  *? ** f uj1̂  $*» ^ * ^ l  y t k  > g W b  ^ 3  j  

cij«fĉ i aCjj>Iĵ 5| 3  ̂ ^  e3 3^ j**̂ w*k y,)ĵ - * ‘̂ i''0 ^
# A?#*** ** <3^^ \S*&*y *̂> O^4}- Ci#jU>*

Ay* gA  ̂ jyf or*^ t uj^A ujAjA ^  j  < ej'jr^ fW* tjr*!^0̂ - ^

-* l«a> ji iS:}**" Cî  # jr, *̂'° M)*°  ̂ Â
xZs.&jjb* A$uf j*» [+**$-? f j*'-.t? &Ajr* ^*!j Ay1**- y  3̂

%z*»*v&*>y \&£y** ojl^) y, j) !>>f O-aU'v# j\*{ jU&tf y^- y  # (*l̂ l̂ :XJ

# .&>£*£ jf?  Af j*JdL» f̂ > J*b Jj jf y  - O—*w.3 ĵ y# %y%. XjSk. " y

ffyb H *  [) A*J>fj *  O ^ 'J ^  j !  j | -^ T  3^; A j& v  A ^ j^ f  j l  ^ 0

(Jftis  ̂ dy* *-?f-x£j) ^rl:?V LS^i) >̂l̂ x' a5* ^■*}i2FV ^

aCu) ljj i  <J>y'° s& ijŜji yr*̂  ĵi*— 3>-̂  # ^aj

ĵAJtf A3vSUa . t cr*^1̂  8 sZ*£xyyt* j y  %Jy AuU Jf

A ‘̂f^Co y )? T <-»j^

# ^  e>"® J 1̂  ** isK (i  ̂ r ^ )> *  I (#At ) ^  J> 3 ^ ^
j> * ^ * 3  j*Â i ;f  0 ^ ^ “ AAlû Jt f j,Jj*ua) jj£*« jrJ ^

t ĝX) t y °  y ^  ^ i^iUl^A

iS y^**j 4Jl^u '^ ĵafcuf ^ U  # (_5̂ 9̂ -'̂  ijj>) '-£j/° 6sPs i  y  y ° j

J+C yvf 13 JL»| y ”  iS ptiLf i clAw J '̂Ĵ f V* -̂ 3>  ̂AĴ
ti*VW )l a> vjjM * 3J ^  Û̂ *1 ci‘̂ ^ 3 , <//• # <f
y j£ )  G 3 ! *>ys»j “  ?  Ai u j> *$ & }$y ^ y  -fpj* t y  (*,J
o i^  Ai-^At ̂ f o  \> % lf t^jyj n »i-3f * (< i}l<  ? u^f »  wi t̂*

j y j  AT ^  i u b * y  3 cr^ * uy   ̂fVP ’ ”

I Pdrcha “ piece.”
* Khar a Mara, also M " “ breathing heavilj at the bimo of death ; they death 

rattle in tlio throat of a slanghtorod sheep. gh,ur M»r “  snoring; also the furring 
of & cat.” s

8 Generally labha.

f f i  <SL
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, , l >  U§, jl3 J • tjV  y u>  b w® * ^  « /  «>u f  W  J* ti

i <i~& J i & / >  a i 'J *  < j » S  < »* *  <«***} J t y b  & *  * r - ^

* r*y  wt^f8 <J** v* <&& h  < y*  ;>->■2 0 “fc~̂  y*
oji # ii>y y i  y U jy  f. *-̂ **>> * ‘xi5•i,,*’l 2 ‘•*li“ 3f I; 3 b cr*‘
j  a y  # “  r f  y  y -  ; ill*.' & t,ji U* »  f i t f  *  “  ^  C1*3 “  Af w -

# cVxiĵ J

v !j T j * j  * i / >  » *  u t 'S y  3 1 u ? ‘ J  ^  ->  < ^  ^  y V 3 4

icy. 4 Milo ^ lU yi o'_ l̂ ;>> , t̂ a* l<*»- u»tf, , yU <*.» **
* oj'A»*j jp^iA tfjljT i **^*■^4'®

y i» u  J o ^ f  jy j'j S y i . i j  0_*i <J*« jl ft|jS' ^ T  J* y ^ M

p i t j i  J jj « » y  jt # (.j UjI ( . U y  6 M> jV  jyf >-V J 'i*J

£S>j£ y, y  y  l; J j*A>J e/'k jjA  y 1*3 AS‘'“ I /*“ *!>*■ M3 : f*^ l|it'* i/0 -* ^  ^

*£ij( Jljji.-'t t i z j j  i t * j 1  *  fy *  j r l  {S j *  $  JJ* ! *?*Hj Jjy V ,
w ji U |y f * ii .U  »0j w£~ Ij &»j ? y  cJ!».J C~wi (J.« J1**) ,J>1**

* 0*Jk.t<W

cji^  « n *  y  < s jy  j  Ĵ u  ^  P

ij >yv j j . j i i ’ jyJji ij !*-jf ji j  cjj o y  » y ^ »•* c -jy  ^ y

* c>lt ^ b

*  Ml K^i *0. |*UJ 4; J , |*H& < y  j-vU) ) J (TJji* ”  '•

(jg^, y  y ? -  ls[i'^ p y ° j  < r*^- y*i ^ s °  3'
^yii? y -  t5 5 * 7»-> O/oU i j'-) jyjl >J * y  e r" jj f*̂  .7“ ^

c  tf c âwI i y  aO ^ ^ jci : c*"*l #

MiU , y  U y  y l j  J>\ i '  pi*i> j j  4blA î"“J iy* y / ’

# ‘r'^y J J-* /
1 “  Gloomy.”
2  Bi-zftr, (tittis.) bettor bymu^kiU.
8 Adah “ rites.”
4 Murda-ltashan is her© probably slip for murda-fr£unin.
6 Frt-sfldan (m.c.) “  to cause loathing, etc.: " In khnr&h mam ra zad this food 

tas disgusted mo; ” man in tan&ipah rd vd mdam (m.o.) “  I separated aud rejeoted 
these goods.”

* Farjdm ” end. conclusion, etc.”
7 Bdr-i shdmat “  load of misfortune.”

In Teheran ja yi Miud «  “ profession.’
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*  (Oj^f$- J  civ^-

Cr*#suaJ^ & j*. |»J0$  y U w jiA jl L#^^- ^  d j i i^ t a  j J

0 b Ljri*̂ *- LfJ J) J lĴ 'J

jXJ {£ } ) j l. J jAi O*.) Jj| p  t—xxjj j\ ^  ^UAw»A

u)Lrt-t  ^  J ‘A-a'j u f ^ ' i*>i <j ?j ;  v i) f * ( O / »>/> lt*A* A*£j'*J

* f * ^  jl  i (**'*/0

1* *̂ : A* eyAJ y  U| ; ;>»■>.. ^tjjfe’y l  (•*£*., i /  *jli£j

* •̂>'**> ^ i f  ̂  f; w-** A-iî  tyLLL-o {jcja>>  ̂^

" *

c>J? *■ * ^ h *  ij-)^ .9 f wUai*- ^ '• j
# ‘•^T £jh.K)  ̂ *̂lkJj j & J i # OA'v*iĵ  W««a.1dIsp,'’0 J$3î  îX]̂

< »jk c3^j ^  *  ‘H- -̂0 c3^; o ty ix f i  y  J *̂° ^
t f^+* y t C*OaU£o <j02R-«J * L&J }$& ijpJj

5 ^  Jt*» *4.^jf s JU- .̂ 1 M A* u*"V 8 ^  •"•*aA3 £>*?

t O^U3 Jxyi ^ 1  jljo <y*X«jl o^? * ei ^ J-a‘ J*

1 Zirchdqi (m.o.) <f quickness in anyfchiug, facility.”
* Mufdjiha. “  Taking by the hand; joinirig hands, etc.”  Each person closes the 

two hands palm to pain and then presents them in that attitude till their finger-tips 
meet; the hands are then opened and conveyed to the chin and forehead. This 
action perhaps signifies * I kiss your hands, and year step (i.e,, coming) is on my 
head.*

8 A darvish idiom. Darvishes on meeting after a long absence say jamdl didim 
(•  /amaZ-i yah diyar didim),
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^  uu>4* ^  tl a&T  ̂ 4̂-*t*>-»• j*4t31

t& * £  Jj J ibjfi ŷJS/tAJ J < '■£•*■•**►_) 4

8 ĵ JUjo latof jf J ^ (^ o b  a Ij J+A *j Ai ei&tA JtjjA- y *4 4 *  Jy*jlL»|yt

* d})
7

<jt)  r W   ̂ ^y*4*- d i ^ j ^  tj‘,a*a*̂,f g â j?i

IS * *^L-« jt  y**o u Hĵ  *• ^  ()■ «5>̂  j W  $£jy4*

# ^j4 j

v̂X-IuAxj 4̂ -0 jmfjAakfji ,̂ *yC C7* O^t ĵjy** j*^l j i  Â jyA A>  ̂O^t $ tu»t*J

(J*fj Â  j44><jj*>9j l*\oT i±J j Xm*AJ î j+1 yAlJe J)t LS.»Ĵ

45 jjjti# d̂*«wftj AftjUs G i ŝ ĵ}* '̂ y  A? Aĵ xo t j**■** ^̂ **4

vĵ P ^ y , e ^ * 0 ^  >&* & 4 4  A&fc** : tyJ. #*fU*

d-?1* 1 <j4*> ”  *Mf j }>4 j  < *J  y «a)f *-{r* ^

0  0  *  f«Syf» o*»| 4ia|4 cs^JU 6^  ^ *i 0 * 0  a£ J * ij&
f

% ijS*'® jf cUm̂ o vJCj lj Â  Oob Î JUj ^

* til**,) b iS)^*6* 4 Ajy*. fy <jf*A|3 *

fciiy? ^a* *̂ o JyJ yf yJ*A&> )& Â  f fj (Js-y *̂ ljr+**) LS* jl {Uw^b j

c^jt) A ŷ̂ tj i>jb f̂ o. f̂<x&  ̂â jXj • txi^j o**f

“  1 y jk r*  (** u y ° »!/ ) u*l^ j r \ ;*>!>« *b j 1? > , ( j i / y

 ̂^  ^^4 S *—"■**! tiJXiiaR.'O |*£>j't> oi^*'** wl-b tllj î cjtf 93 <SJr+* +m£Jpi ĵS&j\

crirf lii'i^ a^oV j i  t j j y  ■ s^ 3 * j /  ^

jt &S lf«tj <S.i df !̂ JO.JJO y  _Jiu |j JU. 13 (y> Ut • iyjjo

CJ1̂  j f .1̂  tS  ^ i f  ^  (j IMj i j- i .  U { «  lj J ( 0 ^7 y  K ^ ilf

1 Ki refers to sar-gnzashi ».nd not to ingah.
* Bi-hamdn pi «  j/aA ra«i “ without stopping.**
3 Note the ixafat after Dihli.
* Amadhn note idiom; pi. for grammatical sing. This idiom (or grammatical 

error ?) occurs in the Gulistan.
5 Tarndshd dasht “ it was amusing to see—/ ’
6 B&id-yat *» qdtnat-at.
1 *‘ Which, is not even as profitable as'my means of livelihood.”
■ s Kura rah “ short out, by-path."

| | |  <SL



** (in!f 4i>̂

* ■ c"^v ^ (ihi) t-*t̂  C5f̂  # 1 *■£*&)& isb** (***3 *2-'wf 1,5

^ '*~-î ‘f *̂ jf I2? ̂  cyĵ |s' *&|T ̂ &il$ ^

iU i?  iiAAf ! <.«•'; ”  o a f  ^Urn* o V -  » t£>; »*&• ^  )t uSj^ j 

, p&l* }  v1" V- j® t&il  ̂ * e /  c^y0! /  b  *j*i| joAxjf # vi,^)
J.U ;) iAi ; ^ir i  £>•=. Ij.U. ,  ^j^iU/o j t i i j  * py.jji.ixx, ^ i .

ii>]jib lJ *" ^ J , CA-amI &*>*£ J;"!}  ĴjAjlJk̂ f Af cl®> JSjl® ^Aj^a.

.» <{ o « |  sAajIv

* £A,J ^(5 tjA , -•li-'W (̂ jj|
1 t  J ' >

*  r - i *j tr"%>^ ^  p4, lj ^  a j> k  ? -yi *syr?

(_5̂  , i;jT  ®jyA jO ĵC; ; ®-AJ r̂t>

I_r0;a * *j£i'° <31j3- uJ1*1* c / i  , y-» y 1̂  y f) ; o j ^ a*
(_CJJ f  < j!j#»* y !;* ^  ii>T yAiaji' J y f i~ i  jl * zy (^ .aj |_, ^ lij)yo  3 Jiaj 

* Z>£ ciai Ij ^̂ A>o * C^j&k y .J jy  * . «AjA^ f̂ *~iU ^jtî -o

jllii.) A? i,y ^ lijy  ,yU^ U) , ly i^  ^U i.

tAA*i a£.U ? Ij y iv* . j  • t^xjyxa ^.la^j A»aj m/ â jA

^  £,y*. L *  &jy i y  Â .

* LfW  C.  ̂ Ui^ryl •'• i s W  I** ,t̂ ' ^  t i ^ V  y  (i?'* ”
'"'  ̂c '} ’ W*^C , ,  A *■ AJ -̂ y S' .*. *̂*AJ Aa* J& l_ I -Ac

*  C< «rfW  f /  '=^ 1̂  A ji- <!5 '>>*i|?|:.* . iy  U * j i  l*i‘. J  £ » ) •;* U-^

tf|A»o jlitAJ 1 S i j j j l  (̂ fAC A j. , <iij|j o j j  ^  ^ aV^aa: Ut

L.'jly * (**~9- ^  jt J t “i^A* ^aIj S Oif J jj,j.ii.

^  J ^  J 1̂ '^ y> j  (A>̂ “J jjl I; cjf_>ijjs o ij^ a
/  /

1 “  This rongh world.’ ’
* Bi-harchi bud or 1/i-har tnur bild tl soBiehow or other.” Here it probably 

means “ somehow or other that I need not detail.
* Mar rehan rd : mar is still used in writing.
* “ Promised above.”
* “ While plunged in melancholy.”
* The Persians clap their hands as an expression of joy.
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j! ŝvî c &$

<.P«i k ^  A5* ^  »  ^Xa/jjxi l> #

‘̂**̂ -) o|jrV^ tXxj'‘̂ o U>{ **  ̂ j *  y  .j

â "v'4T kXU> y <j \ v̂ t̂. j  t <J*i5s*'
r *  i*5” -> < * y  J ' 5̂  J1 i3k i j  tjvfjiljij i^jtj j y $  o-> i j  t £jm±xa! &j *°)

t( ,* .**&** ^i> 1 j J"**

ta ^ U U ^ t  u j U - f  s j j ^  JM|w *  J * « l«u | _ > jj j_,_j v j s L j j j j j  l « i  ( .l^ u i j a

jlSji tho *  *j(3 ^ j': 5 ^_f ? ^  b  e/t^jO J

J iU ^  -L i*  L?|_>— »(?U ; l̂>J| J -̂'yy fcilf' ^ l i i y j  8 »S

* o-cf j j  Lc~>ijjts’

j y l i a - l j a .  j ,  ““} i y ~ i J  t ^ u l j j ' a .  ^yMj-ij^.1  c ; ‘y . ' ' y h ^ -

j l  <y* * ikVyJ Jja-ixi A*aj <_»{f J fS  z &O.L+J y  e jO l^LJi

* | ^ * < : iSX->J- t j !  j~> * '  f O y J  0T J ’ii- j j  ,  j  O y ^ -  » l j  £ - ) ,

j i  i f  o » « t  j^ iIa^ vX uj J| y f j  j« jJ J  •  a A ^ & o |*JUi. ,  i l i s f  tjlj~»-' i%«*>.% ^ a ,

*  W :k>f. V y i{5

^lUb ^  j  ; ^ « * r f  u ^ j f  c.fjjlS’ y j l  ”  ^

*  <S" O "  “  S *>(f o —A î U/4 j4  yjJU,

< lii1" ^  jls” Sj!fV J ; Ja  &> 4 jf il»iL«|

W ' c^lrt^ *** ”  , c),-!, i i  v !^ °J i ujIa’j Ij _,

> ( t?oy° »  (*if (j<  Jjxiij^i j\ »y  Jsis

&* ^ > '“ > 3  C^UUj: t̂ yi iuo |,tj «  “  oJ y i*  û t̂ i ^OLu 4 j

tA jy *  (JjC jla . * c^wt »,JyJ j l  ^tilxo  i f  iiil» j u i i  |j U ( ijjf k u

*  *Jl'5 B>*̂ * CJ^ijjS ** 0 *'", (•y^a j  wiiU&f tola f\y »

^ A jjX fO jfl ”  i f  o i l ?  J i a i f  ( ĵUSi 1^/0 J i i j j i  OJjJ t jf iX J  ^yja.

^ y * ° j  < s b i  , >*•*) KU. Aj Ij , ^ 1 0  ^ U i  j j  jy i la .  ^ i  " i y j

1 Khiyal juiv-i hmS aat (m.o. saying) : havi “ air.”
* “ Lights of the sky,” «>., the stars.
8 Earn u Tcaif (m.c.) : kam Ar. “  how mnoh ? ” and kaif Ar. “  how ? "
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t i  «*--*< , « f  * V * *  jU ^  e r ^ -  ^  : ^  * i ^ _ ,

“  S j j "  y  o^r*-“  e)'c,'i

w °  >j J1 * 4>i j£ *  - ^i£*» ft.' *jl> a * ,*  ^  ”  ^"sf

/** CS"̂ * ; W*“fi W*" c*^* l̂ia. j| # ,jj( jjjLĈ, j
5 “  fay ^  tr#  * ***»' y  A*r - uj1̂  »*■, j**i jb  *f ^ jp i

.  , -  * — ,

U?J < <fS . {**'•* ^  jl  l t*J : ”  A #  t o /  / » '  ( j ja i  J k ^

* ‘=»2lV /** »u > ^ 'jl;} is iS *  1 «* -*  'to ^  '■**4

**** </* !> J * < /)*» * i* f  •>/& j*» /  }»>» c)lru / (  ,J/ ,

* ce JaiL. |iiA. j

S “  / f Ifrf jl <-v~j jA ! v*i ” /if

, I; %«jf y jK -y fl c!>a. J / f  '-r*5i! jl t f»  * b ”  o jt?

*y|y (*l ,kv-j  -s-to aj AAjtafj : a / f i  &j & Z ^vsj<

t ! / °  * ®-“^  j  ( J i^ r o ^ ij al-~ y b j j !  ^jfj i^su

* J.WU) s J«= sIAj tj Aji. ^  , i -  j  ^  afjf j| JiAj AS.io J>j !*)
, . gj ^

* u *  * * y *  «ibU) ^  ^  { l̂ T  j*  ** <j&*> j ± ^ j y*> rj4*  )it

JA < ^  3 a y**  y  c A ^  45^  4 ^ 0bjU) b ASo.jbj

4j? *& % ijr-f y *-?**»& ^yXibujj ^

f gUj *A*Jyf *  (Bgy& j^JalO li ijfjf*** J l  13 dA(>i ^Jo

'J J!̂ ** # bkl̂ sAjb A? c âam.0 |̂̂ -Vo.^3

(*i)^^S (ĵ 0 b° ifS f^ y °y  * f** j)l ĵp*ba». * A3" ^c

*  cbtia? «  — • ^ xaxj # vk̂ j.A> ^ 3  y iU f  1̂ ;.vj

^ j ŝbu olaAj j  45^f ^  ^ .*, <^(§S j  j  Ac j  iib

c<t£T? ttt’y V  (JtiAit ; ,  ^ l y  j  A l S / ^ y  A*a>

1 Ma’fswta, t.e., the aister of Imam Razd : eho is buried at Math*-had.
Bast “  sanctuary ”  : in m.c. bast nishasUin “  to take sanctuary.”
8 Shah *Abd* *Z— (au imam-zdda of sorts) is within four milos of Tehran.

JViftr* ‘d—din Shah is said to havo gilded the dome.
8 There are gardens by the shrine.
* Khel 11 troop ” (prop, of horses).



ks)j '  c f :1' ' } '  # jy  ^  j l  t r 0 ”
' . j t  * O w j Ca*»AA bb (ja.ba, ^y.-j AajX/a ttr V̂'sj-'C C.-S^T Ajf

• c*««Jo f A y  1 (j AJ (JUj^Jj j i  Ij l{A$S J  «fi*«*A *-»£> Ij  l* y*  ’ j l  ! y"(*£{*

jk<  JUTj U t « j^ U  t? c>y* : f*4̂  *H*M0 J1?
# ** &\&£*yO »̂iiT ® jy& • 0 ‘>w»»*;̂ j Uax £̂) ^

? 3 * oL ; * ^ 9 >> *£*-**«5 ”  o i i f  j  cxt^f j U<j y

* e< 5 <j»^ j i  1*$  * cl?̂ 3
?  —w

j^AA 1^* Ul . J.£ ujIjU) j)A y  p i &*yA*» O i)j *H^ 0 Ĵ -fc |*A jA

y V  /****!) o 1̂  l A  is!x< I U lM 0' C)1̂  W-'j1 tflj *  *f) U"V»
; fAJA l_) A y i SAu.a. j ( j « i  j j A j| , ^A*wj p i  LsJjtf ° -"* ?  *? ctf"? *  CaJ ^  tsjli

^ tw jA  vj* +  , j j j j  ja  j j f f J j  aCSj ! 13 t w^tu t i j  '  p i /  jl&  c A y  « i ^ t ^ lu
*** * \*1 * t>s y s»# .«
Gjjj-ai &iJf j  iJJ «X*A*J| ,? j  _̂yQ

t Vj^^*' > ^*jUj y *̂45f»> fj| &/QyA*jo jd i j i i » f  “  ! j  3 A.*a<vo

* |.A,f , j l  ty'Siilj o la o  jU ) AiiU

|̂3 l» j»  *U |*Sa«J ”  Ai A «f jjlx ; * A>? ("Aji t£ J)!

»  “  p j y  AjO j*aja

f A j l i  j l  l« |  ( o a w | ^ a ! 8^  (*&**■! A a - ^ l  ,3  — ;
• .  ̂ •*’

^ j ^ j i  l a -u l  j|  U i o  y  # j.j .5  (jeAsiAU-* > w i j  j_ y ^ °  » e r i '<’j  ^*“

”  ?  'A * 1 I ; /0 ii)A^ LA’;^  Ij A£ iAajikJ ^jJjl # i j-

j*a !j Iy« &$ A**a J j! (£*j! ? ^ 1  f> — :
* “  “  AJl JAli^ji (y j^ f

o ~ j ij i f  ti*~jl a*ja J jI 4i»jI z+y^ ! y  *A/° — : t s ^ ^
* “  lyo IJ

1 More or less a quotation from Sa’di.
* i,e., tde tobaooo and the executioner.
8 “ Praise be to God ” and “ may God bestow blessings on our Lord Muhammad 

and his descendants”  i^falawatfirisiadan. The following, however, is a commoner 
expression:—

y^alhJl ^xstJi * lf }  o*aw> (jln  (Ja»
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